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Боян Кирилов Медникаров с орден „Св. св. 
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МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 354 
ОТ 17 ОКТОМВРИ 2024 Г.

за изменение и допълнение на Наредбата за 
условията и реда за постигане сигурността 
на корабите, пристанищата и пристанищните 
райони, приета с Постановление № 374 на 
Министерския съвет от 2014 г. (обн., ДВ, 

бр. 99 от 2014 г.; изм., бр. 36 от 2022 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. Наименованието на наредбата се 
изменя така:

„Наредба за условията и реда за постигане 
сигурността на корабите и пристанищата по 
чл. 106а от Закона за морските пространства, 
вътрешните водни пътища и пристанищата 
на Република България“.

§ 2. В чл. 1 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1:
а) в основния текст думите „морските 

пристанища и морските пристанищни райони 
на Република България“ се заменят с „прис-
танищата по чл. 106а от Закона за морските 
пространства, вътрешните водни пътища 
и пристанищата на Република България  

(ЗМПВВППРБ), наричани по-нататък „прис-
танищата“, и „пристанищните съоръжения 
в тях“;

б) в т. 3 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“;

в) в т. 4 думите „пристанищата, пристанищ-
ните райони“ се заменят с „пристанищните 
съоръжения, пристанищата“;

г) в т. 5 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“;

д) в т. 7 думите „пристанищата, приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения, пристанищата“;

е) в т. 8 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

2. В ал. 2:
а) в основния текст думите „пристанища и 

морските пристанищни райони“ се заменят с 
„пристанищни съоръжения и морските прис-
танища“, след думите „наричана по-нататък 
„Конвенция SOLAS“ се поставя запетая и 
се добавя „изготвена в Лондон на 1 ноември 
1974 г., както е изменена с Протокола от 
1988 г., ратифицирана с Указ № 2250 от 1983 г. 
на Държавния съвет на Народна република 
България (обн., ДВ, бр. 61 от 1983 г.) (ДВ, 
бр. 12 от 2005 г.)“, а след думите „ISPS Code“ 
се поставя запетая и се добавя „приет с Резо-
люция 2 на Конференцията на договарящите 
правителства по Международната конвенция 
за безопасност на човешкия живот на море 
от 1974 г. на 12 декември 2002 г., в сила за 
Република България от 1 юли 2004 г. (ДВ, 
бр. 97 от 2020 г.)“;

б) в т. 2 думите „в това число корабите, 
посещаващи корабостроителните, кораборе-
монтните и други предприятия“ и запетаята 
пред тях се заличават;

в) в т. 4 думата „пристанища“ се заменя 
с „пристанищни съоръжения“, а думите 
„и специализираните пристанищни обекти 
по чл. 111а и 111б от Закона за морските 
пространства, вътрешните водни пътища 
и пристанищата на Република България  
(ЗМПВВППРБ) на море“ се заличават;

г) в т. 5 думите „пристанищни райони“ се 
заменят с „пристанища“, думата „пристани-
ща“ се заменя с „пристанищни съоръжения“, 
а думите „и специализирани пристанищни 
обекти по т. 4“ се заличават.

3. В ал. 3 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

4. В ал. 5 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“, думите 
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„пристанището или пристанищния район“ 
се заменят с „пристанищното съоръжение 
или пристанището“, а думите „както и за 
пристанища със специално предназначение“ 
и запетаята пред тях се заличават.

5. В ал. 6 думата „пристанищата“ се 
заменя с „пристанищните съоръжения“, а 
думите „пристанищните райони“ се заменят 
с „пристанищата“.

6. В ал. 8 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

7. Алинея 9 се отменя.
8. Създава се ал. 11:
„(11) С наредбата се определят и условия

та и редът за защита от нерегламентиран 
достъп и за работа с информацията, която 
се съдържа в оценките на сигурността и в 
плановете за сигурност на корабите, както 
и в оценките на сигурността, в докладите за 
начина на извършването им и в плановете 
за сигурност на пристанищата и приста-
нищните съоръжения, наричана по-нататък 
„информацията“.“

§ 3. В чл. 2 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 думите „пристанищата и приста-

нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

2. Алинея 3 се отменя.
3. Алинея 4 се отменя.
§ 4. В чл. 4 думите „пристанищните ра-

йони“ се заменят с „пристанищата“.
§ 5. В чл. 5 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 1:
а) в т. 1 след думите „списък на“ се добавя 

„пристанищните съоръжения и“;
б) в т. 2 думите „пристанищата и приста-

нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

2. В ал. 2 думите „пристанищните райони“ 
се заменят със „съответните пристанища“, 
а думите „офицерите по сигурността на 
пристанищата и офицерите по сигурността 
на корабите, плаващи под български флаг“ 
и запетаята пред тях се заличават.

3. В ал. 3 думите „местонахождението 
на“ се заличават, а навсякъде думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

4. В ал. 4 навсякъде думите „пристани-
ще“, „пристанището“ се заменят съответно с 
„пристанищно съоръжение“, „пристанищното 
съоръжение“, а думите „съответния приста-
нищен район“ се заменят със „съответното 
пристанище“.

§ 6. Член 8 се изменя така:
„Чл. 8. Орган за сигурност на пристанище 

по чл. 106а от ЗМПВВППРБ е Държавно пред-
приятие „Пристанищна инфраструктура“.“

§ 7. В чл. 11 след думите „корабите“ се 
добавя „и пристанищните съоръжения“, а 
думите „пристанищата и пристанищните 
райони“ и запетаята пред тях се заличават.

§ 8. Член 12 се отменя.
§ 9. Член 13 се отменя.
§ 10. В чл. 14 се правят следните изме-

нения:
1. В ал. 1: 
а) в основния текст думите „пристанищата 

и пристанищните райони“ се заменят с „прис-
танищните съоръжения и пристанищата“;

б) в т. 7 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“;

в) в т. 8 думите „съответния пристани-
щен район“ се заменят със „съответното 
пристанище“;

г) в т. 9 думите „съответния пристани-
щен район“ се заменят със „съответното 
пристанище“;

д) в т. 10 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“;

е) в т. 11 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

2. В ал. 2 думите „пристанищата и прис-
танищните райони“ се заменят с „приста-
нищните съоръжения и пристанищата“, а 
думите „пристанища и пристанищни райони“ 
се заменят с „пристанищни съоръжения и 
пристанища“.

§ 11. В чл. 15 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 навсякъде думите „пристанищата 
и пристанищните райони“ се заменят с „прис-
танищните съоръжения и пристанищата“.

2. В ал. 2 т. 3 се изменя така:
„3. един секретар и един заместник-сек

ретар от Министерството на транспорта и 
съобщенията;“.

3. В ал. 4 думите „сигурността на корабите, 
пристанищата и пристанищните райони“ се 
заменят с „морската сигурност“.

4. В ал. 5 навсякъде думите „пристанищата 
и пристанищните райони“ се заменят с „прис-
танищните съоръжения и пристанищата“.

5. В ал. 6 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

§ 12. В чл. 16 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“. 

2. В ал. 2, т. 3 запетаята се заличава.
§ 13. В чл. 17 се правят следните измене-

ния и допълнения:
1. В ал. 1 думите „пристанищата и приста-

нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.
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2. В ал. 2 думите „пристанища и приста-
нищни райони“ се заменят с „пристанищни 
съоръжения и пристанища“.

3. В ал. 3 думите „пристанища и приста-
нищни райони“ се заменят с „пристанищни 
съоръжения и пристанища“.

4. В ал. 7 се правят следните изменения:
а) точка 1 се изменя така:
„1. в работните помещения на Главна 

дирекция „Аварийно-спасителна дейност“ 
(ГД АСД) на Изпълнителна агенция „Морска 
администрация“ във Варна и Бургас;“

б) точка 2 се изменя така:
„2. в сграда на съответното пристани-

ще – при заплахи/произшествия в цялото 
или в част от цялото пристанище.“;

в) точка 3 се отменя.
5. В ал. 8 след думите „Морска админи-

страция“ се добавя „и капитан на съответното 
пристанище“.

6. В ал. 9 думите „пристанища и/или 
пристанищни райони“ се заменят с „прис-
танищни съоръжения и/или пристанища“, а 
думите „пристанище/пристанищен район“ 
се заменят с „пристанищно съоръжение/
пристанище“.

7. В ал. 11 думите „Държавно предприятие 
„Пристанищна инфраструктура“, приста-
нищният оператор“ се заличават, навсякъде 
думите „пристанището“ и „пристанищния 
район“ се заменят съответно с „пристанищно-
то съоръжение“ и „пристанището“, а думите 
„съответното областно управление“ се заме-
нят със „съответната регионална дирекция“.

8. В ал. 13 думите „пристанищата и прис-
танищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

§ 14. В чл. 18 навсякъде думите „прис-
танищата и пристанищните райони“ се 
заменят с „пристанищните съоръжения и 
пристанищата“.

§ 15. В чл. 19 се правят следните изме-
нения:

1. В т. 2 предлогът „за“ се заменя с „на“, 
а думите „пристанището и пристанищния 
район“ се заменят с „пристанищното съо-
ръжение и пристанището“.

2. В т. 3 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

3. В т. 4 думите „пристанището и на 
пристанищния район“ се заменят с „прис-
танищното съоръжение и на пристанището“.

§ 16. В чл. 20, ал. 1 думите „пристанището 
и пристанищния район“ се заменят с „прис-
танищното съоръжение и пристанището“.

§ 17. В чл. 21 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 думата „пристанищата“ се заменя 

с „пристанищните съоръжения“.

2. В ал. 2 думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или на пристанището“.

§ 18. В чл. 22 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1:
а) в основния текст думата „пристанище“ 

се заменя с „пристанищно съоръжение“, след 
думите „кораб – кораб“ се добавя „съгласно 
образеца в Приложение III на Регламент (ЕО) 
№ 725/2004“, а думите „приложение № 1“ и 
скобите пред и след тях се заличават;

б) в т. 1 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“;

в) в т. 3 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“;

г) в т. 4 думата „пристанище“ се заме-
ня с „пристанищно съоръжение“, а думата 
„пристанището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

2. В ал. 2 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

3. В ал. 3 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 19. В чл. 23 навсякъде думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 20. В чл. 24, ал. 1 навсякъде думата 
„пристанището“ се заменя с „пристанищно-
то съоръжение“, а думата „пристанище“ се 
заменя с „пристанищно съоръжение“.

§ 21. В чл. 25 думата „пристанището“ се 
заменя с „пристанищното съоръжение“, а 
думата „пристанищата“ се заменя с „прис-
танищните съоръжения“.

§ 22. В чл. 26 се правят следните изме-
нения:

1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Декларациите за сигурност приста-

нищно съоръжение – кораб, сключени между 
пристанищното съоръжение и посетилите го 
кораби, се съхраняват за срок 5 години счи-
тано от датата на подписване на съответната 
декларация.“

2. Алинея 2 се изменя така:
„(2) Декларациите за сигурност приста-

нищно съоръжение – кораб и кораб – кораб 
се съхраняват за срока, през който корабът 
е посетил последните десет пристанищни 
съоръжения, но не повече от 5 години.“

3. В ал. 3 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 23. В чл. 35 навсякъде думите „пристани-
ще“ и „пристанището“ се заменят съответно 
с „пристанищно съоръжение“ и „пристанищ-
ното съоръжение“.

§ 24. В чл. 36 навсякъде думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 25. В чл. 37 думата „пристанище“ се 
заменя с „пристанищно съоръжение“.
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§ 26. В чл. 38, ал. 2 думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 27. В чл. 39, ал. 2, т. 6 думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 28. В чл. 40 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 3, т. 2 думата „пристанището“ се 
заменя с „пристанищното съоръжение“.

2. В ал. 4, т. 1 думата „пристанището“ се 
заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 29. В чл. 48 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1, т. 10 думата „пристанищата“ 
се заменя с „пристанищните съоръжения“.

2. В ал. 2 навсякъде думата „пристанищата“ 
се заменя с „пристанищните съоръжения“.

§ 30. В чл. 53, ал. 1, т. 5 думата „прис-
танищата“ се заменя с „пристанищните 
съоръжения“.

§ 31. В чл. 55, т. 9 думата „пристанищата“ 
се заменя с „пристанищните съоръжения“.

§ 32. В чл. 56 навсякъде думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 33. В чл. 59, ал. 1 думата „пристанищата“ 
се заменя с „пристанищните съоръжения“.

§ 34. В чл. 60 думата „пристанищата“ се 
заменя с „пристанищните съоръжения“.

§ 35. В наименованието на глава пета 
думите „пристанищата и пристанищните 
райони“ се заменят с „пристанищните съо-
ръжения и пристанищата“.

§ 36. В наименованието на раздел I от глава 
пета думите „пристанищата и пристанищ-
ните райони“ се заменят с „пристанищните 
съоръжения и пристанищата“.

§ 37. В чл. 61 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 думите „пристанищните райо-

ни“ се заменят с „пристанищата“, а думата 
„пристанища“ се заменя с „пристанищни 
съоръжения“.

2. В ал. 2 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

3. В ал. 3 думите „пристанище или на прис-
танищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение или на пристанище“.

4. В ал. 4 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

5. В ал. 5 думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или на пристанището“, 
а думите „пристанища на един пристанищен 
район“ се заменят с „пристанищни съоръже-
ния на едно пристанище“.

§ 38. В чл. 62 навсякъде думите „приста-
нището“ и „пристанищния район“ се заменят 
съответно с „пристанищното съоръжение“ и 

„пристанището“, а думата „пристанищата“ 
се заменя с „пристанищните съоръжения“.

§ 39. В чл. 63 думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или на пристанището“.

§ 40. В чл. 64 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или на пристанището“.

2. В ал. 2 думите „пристанищата или 
пристанищните райони“ се заменят с „приста-
нищните съоръжения или на пристанищата“.

§ 41. В чл. 65 навсякъде думите „прис-
танището или на пристанищния район“ се 
заменят с „пристанищното съоръжение или 
на пристанището“, а думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 42. В чл. 66 думите „пристанище или 
на пристанищен район“ се заменят с „прис-
танищно съоръжение или на пристанище“, 
думите „пристанището/пристанищния район“ 
се заменят с „пристанищното съоръжение/
пристанището“, а думите „пристанището 
или на пристанищния район“ се заменят с 
„пристанищното съоръжение или на прис-
танището“.

§ 43. В наименованието на раздел II от 
глава пета думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 44. В чл. 67 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думата „пристанището“ се за-
меня с „пристанищното съоръжение“, след 
думите „вътрешните работи“ се добавя „и 
от“, а думите „а когато пристанището е 
определено за стратегически обект с акт на 
Министерския съвет – съвместно с експерти 
в съответната област на“ и запетаята пред 
тях се заличават.

2. В ал. 2 думата „пристанището“ се заме-
ня с „пристанищното съоръжение“, думите 
„пристанищните оператори подават“ се заме-
нят с „пристанищният оператор по чл. 116, 
ал. 2, т. 2 – 3 подава“, а думата „заплащат“ 
се заменя със „заплаща“.

3. В ал. 4 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

4. В ал. 5 навсякъде думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.

5. В ал. 6 в основния текст думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

6. В ал. 8 думата „пристанище“ се заменя с 
„пристанищно съоръжение“, навсякъде думата 
„пристанището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“, а думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

7. В ал. 9 навсякъде думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.
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8. В ал. 10 думата „пристанището“ се за-
меня с „пристанищното съоръжение“.

9. Алинея 11 се изменя така:
„(11) В случаите по ал. 5, т. 1, когато 

не се налага актуализиране на оценката, 
действащата оценка и план за сигурност се 
презаверяват за 5 години.“

10. В ал. 12 навсякъде думата „пристанище-
то“ се заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 45. В чл. 68 навсякъде думите „пристани-
щето“ и „пристанище“ се заменят съответно 
с „пристанищното съоръжение“ и „приста-
нищно съоръжение“, а думите „пристанища“ 
и „пристанищата“ се заменят съответно с 
„пристанищни съоръжения“ и „пристанищ-
ните съоръжения“.

§ 46. В чл. 69 думата „пристанище“ се 
заменя с „пристанищно съоръжение“.

§ 47. В чл. 70, ал. 1 навсякъде думата 
„пристанището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 48. В чл. 71 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думата „пристанището“ се заме-
ня с „пристанищното съоръжение“, а думите 
„които се съхраняват и служат за нуждите 
на“ се заменят с „от които един за заявителя 
и един за“.

2. В ал. 2:
а) в основния текст след думата „едно“ се 

добавя „електронно“;
б) в т. 1 думата „пристанището“ се заменя 

с „пристанищното съоръжение“;
в) в т. 2 думата „пристанището“ се заменя 

с „пристанищното съоръжение“;
г) в т. 3 думите „пристанищния район, в 

който е разположено пристанището“ се заме-
нят с „пристанището, в което е разположено 
пристанищното съоръжение“.

§ 49. В наименованието на раздел III от 
глава пета думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

§ 50. В чл. 72 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“, след думите 
„вътрешните работи“ се добавя „и от“, а ду-
мите „а когато пристанището е определено за 
стратегически обект с акт на Министерския 
съвет – съвместно с експерти в съответната 
област на“ и запетаята пред тях се заличават.

2. В ал. 2 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“, думите „прис-
танищните оператори подават“ се заменят с 
„пристанищният оператор по чл. 116, ал. 2, 
т. 2 и 3 от ЗМПВВППРБ подава“, а думата 
„заплащат“ се заменя със „заплаща“.

3. В ал. 4 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

4. Създава се ал. 6:
„(6) В плана за сигурност могат да се 

предвидят различни зони в зависимост от 

констатациите в оценката на сигурността 
на пристанищното съоръжение. В зони със 
свободен достъп не се прилагат изискванията 
за контрол на достъпа за първо и второ ниво 
на сигурност.“

§ 51. В чл. 73 думата „пристанището“ се 
заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 52. В чл. 74 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

2. В ал. 2 думата „пристанището“ се заме-
ня с „пристанищното съоръжение“, а думите 
„които се съхраняват и служат за нуждите 
на“ се заменят с „от които един за заявителя 
и един за“.

3. В ал. 3:
а) в основния текст пред думата „копие“ се 

добавя „електронно“, а думата „пристанище-
то“ се заменя с „пристанищното съоръжение“;

б) в т. 1 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“;

в) в т. 2 думите „по сигурността за прис-
танището“ се заменят със „за сигурността 
на пристанищното съоръжение“;

г) в т. 3 думите „по сигурността на прис-
танищния район, в който е разположено 
пристанището“ се заменят със „за сигурност
та на пристанището, в което е разположено 
пристанищното съоръжение“.

4. В ал. 4 думата „пристанището“ се заме-
ня с „пристанищното съоръжение“, а думата 
„пристанище“ се заменя с „пристанищно 
съоръжение“.

5. В ал. 5 думата „оценката“ се заменя с 
„плана“.

§ 53. В чл. 75 думата „пристанището“ се 
заменя с „пристанищното съоръжение“, а 
думите „тази наредба“ се заменят с „Регла-
мент № 725/2004“.

§ 54. В чл. 76 навсякъде думата „прис-
танище“ се заменя с „пристанищно съоръ-
жение“, думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“, а думата 
„пристанища“ се заменя с „пристанищни 
съоръжения“.

§ 55. В чл. 77, ал. 2 думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 56. В наименованието на раздел IV от 
глава пета думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 57. В чл. 78 се правят следните изме-
нения:

1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Орган за сигурността на пристанищ-

ното съоръжение е пристанищният оператор 
по чл. 116, ал. 2, т. 2 и 3 от ЗМПВВППРБ.“

2. В ал. 2 навсякъде думата „пристанище-
то“ се заменя с „пристанищното съоръжение“.

§ 58. В чл. 79 се правят следните изме-
нения:
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1. В основния текст думите „в приста-
нището“ се заменят с „на пристанищното 
съоръжение“.

2. В т. 1 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

3. В т. 2 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

4. Точка 3 се изменя така:
„3. да обезпечи работата на съвета за 

сигурност на пристанищното съоръжение;“.
5. В т. 4 думата „пристанището“ се заменя 

с „пристанищното съоръжение“.
6. В т. 5 думата „пристанището“ се заменя 

с „пристанищното съоръжение“.
§ 59. В чл. 80 се правят следните измене-

ния и допълнения:
1. В ал. 1 навсякъде думата „пристани-

щето“ се заменя с „пристанищното съоръ-
жение“, а думата „пристанище“ се заменя с 
„пристанищно съоръжение“.

2. В ал. 2:
а) в основния текст думата „пристанището“ 

се заменя с „пристанищното съоръжение“;
б) в т. 2 думата „пристанището“ се заменя 

с „пристанищното съоръжение“;
в) в т. 6 думите „съответното областно 

управление“ се заменят със „съответната 
регионална дирекция“;

г) създава се нова точка 7:
„7. представител на съответната тери-

ториална структура на Държавна агенция 
„Национална сигурност“;“

д) досегашните т. 7 и 8 стават съответно 
8 и 9.

3. Алинея 3 се отменя.
4. В ал. 4 думите „по преценка на орга-

на“ се заменят с „по решение на съвета“, 
навсякъде думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“, а думите 
„сигурността на пристанищата“ се заменят 
с „морската сигурност“.

5. В ал. 5 навсякъде думата „пристанище-
то“ се заменя с „пристанищното съоръжение“.

6. В ал. 6 навсякъде думата „пристанище-
то“ се заменя с „пристанищното съоръжение“.

7. В ал. 7 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

8. В ал. 8 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 60. В наименованието на раздел V от 
глава пета думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

§ 61. В чл. 81 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 навсякъде думата „пристанище“ 
се заменя с „пристанищно съоръжение“.

2. В ал. 2 думата „пристанище“ се заме-
ня с „пристанищно съоръжение“, а думата 
„пристанища“ се заменя с „пристанищни 
съоръжения“.

3. Алинея 3 се изменя така:

„(3) Когато пристанищният оператор е 
определил офицер по сигурността на пове-
че от едно пристанищно съоръжение, той 
може да определи един от офицерите като 
координатор.“

4. В ал. 4, изречение първо думата „прис-
танището“ се заменя с „пристанищното 
съоръжение“.

§ 62. В чл. 82 навсякъде думите „пристани-
щето“ и „пристанище“ се заменят съответно 
с „пристанищното съоръжение“ и „приста-
нищно съоръжение“, а думата „пристанищния 
район“ се заменя с „пристанището“.

§ 63. В чл. 83 след думата „пристанищата“ 
се добавя „и пристанищните съоръжения“.

§ 64. В наименованието на раздел VI от 
глава пета думите „пристанищен район“ се 
заменят с „пристанище“.

§ 65. В чл. 85 навсякъде думите „приста-
нищен район“ и „пристанищния район“ се 
заменят съответно с „пристанище“ и „прис-
танището“.

§ 66. В чл. 86 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 навсякъде думите „пристани-
щето и на пристанищния район“ се заменят 
с „пристанищното съоръжение и на приста-
нището“, а думите „пристанище и приста-
нищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение и пристанище“.

2. В ал. 2 думите „пристанището и на 
пристанищния район“ се заменят с „прис-
танищното съоръжение и на пристанището“.

3. Алинея 3 се отменя.
§ 67. В чл. 87 се правят следните изме-

нения:
1. В ал. 1 навсякъде думите „пристанищния 

район“, „пристанища“ и „целия пристанищен 
район“ се заменят съответно с „пристанище-
то“, „пристанищни съоръжения“ и „цялото 
пристанище“.

2. В ал. 2: 
а) в т. 1 навсякъде думите „пристанищния 

район“ се заменят с „пристанището“;
б) в т. 2 думите „пристанища на приста-

нищния район“ се заменят с „пристанищни 
съоръжения в пристанището“;

в) в т. 4 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“, а думите „или 
специфични негови части и пристанища“ се 
заличават;

г) точка 7 се изменя така:
„7. потенциалните сценарии за заплаха на 

пристанището, като се съобрази, че пряка 
цел на идентифицирана заплаха може да е 
пристанището или специфични елементи 
на пристанищната инфраструктура, а също 
така товари, багаж, хора или транспортно 
оборудване;“

д) в т. 11 навсякъде думите „пристанищния 
район“ се заменят с „пристанището“;
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е) в т. 12 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“, а думите „на 
специфични негови части или пристанища“ 
и запетаята пред тях се заличават;

ж) в т. 13 думите „целия пристанищен 
район“ се заменят с „цялото пристанище“, а 
думите „пристанищния район или пристани-
щата“ се заменят с „пристанището“;

з) в т. 18 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“;

и) в т. 21 думите „пристанищния район или 
пристанищата“ се заменят с „пристанището 
или пристанищните съоръжения“.

3. В ал. 3 навсякъде думите „пристанищния 
район“ се заменят с „пристанището“, а думата 
„пристанищата“ се заменя с „пристанищните 
съоръжения“.

§ 68. В чл. 88 думите „пристанищен район“ 
се заменят с „пристанище“.

§ 69. В чл. 89 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“, а думите „кои-
то се съхраняват и служат за нуждите на“ 
се заменят с „от които един за заявителя и 
един за“.

2. В ал. 2: 
а) в основния текст след думата „едно“ се 

добавя „електронно“;
б) в т. 1 думите „разположен приста-

нищният район“ се заменят с „разположено 
пристанището“;

в) в т. 2 думите „съответния пристани-
щен район“ се заменят със „съответното 
пристанище“.

§ 70. В чл. 90 навсякъде думите „приста-
нищните райони“, „пристанищния район“ и 
„съответния пристанищен район“ се заменят 
съответно с „пристанищата“, „пристанището“ 
и „съответното пристанище“.

§ 71. В наименованието на раздел VII от 
глава пета думите „пристанищен район“ се 
заменят с „пристанище“.

§ 72. В чл. 91 думите „пристанищен район“ 
се заменят с „пристанище“.

§ 73. В чл. 92 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 навсякъде думите „пристанищ-
ния район“ се заменят с „пристанището“, а 
думите „пристанищен район“ се заменят с 
„пристанище“.

2. В ал. 2 думите „всеки пристанищен ра-
йон“ се заменят с „всяко пристанище“, а след 
думите „вътрешните работи“ се добавя „и от 
Държавна агенция „Национална сигурност“.

3. В ал. 3 думите „пристанищен район“ се 
заменят с „пристанище“, а думите „приста-
нищния район“ се заменят с „пристанището“.

4. В ал. 4, т. 1 числото „131“ се заменя 
със „132“.

§ 74. В чл. 93 се правят следните измене-
ния и допълнения:

1. В ал. 1 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

2. В ал. 2:
а) навсякъде думите „пристанищния ра-

йон“ се заменят с „пристанището“;
б) в т. 1 след думите „тези зони“ се поставя 

запетая и се добавя „включително мерки за 
противодействие на заплахи или уязвимости 
в акваторията на пристанището“.

3. В ал. 3:
а) навсякъде думите „пристанищния 

район“ се заменят с „пристанището“, думи-
те „пристанищните райони“ се заменят с 
„пристанищата“, а думите „пристанищата“ 
се заменят с „пристанищните съоръжения“;

б) в т. 9 думите „плана за сигурност по 
пристанищния район“ се заменят с „плана 
за сигурност на пристанището“.

§ 75. В чл. 94 се правят следните изме-
нения:

1. Алинея 1 се отменя.
2. В ал. 2 думите „пристанищния район“ 

се заменят с „пристанището“.
§ 76. В чл. 95 думите „пристанищния ра-

йон“ се заменят с „пристанището“, а думите 
„които се съхраняват и служат за нуждите 
на“ се заменят с „от които един за заявителя 
и един за“.

§ 77. В чл. 96, ал. 1 се правят следните 
изменения и допълнения:

1. В основния текст пред думата „копие“ 
се добавя „електронно“, а думите „приста-
нищния район“ се заменят с „пристанището“.

2. В т. 1 думите „разположен приста-
нищния район“ се заменят с „разположено 
пристанището“.

3. В т. 2 думите „съответния пристанищ-
ния район“ се заменят със „съответното 
пристанище“.

§ 78. В чл. 97, ал. 2 думите „пристанищния 
район“ се заменят с „пристанището“.

§ 79. В наименованието на раздел VIII 
от глава пета думите „по сигурността на 
пристанищен район“ се заменят със „за си-
гурността на пристанище“.

§ 80. В чл. 98 думите „по сигурността на 
пристанищния район, определен по реда на 
чл. 8“ и запетаята след тях се заменят със 
„за сигурността на пристанището по чл. 8“, 
а думите „пристанищния район“ се заменят 
с „пристанището“.

§ 81. В чл. 99 се правят следните изме-
нения:

1. В основния текст думите „по сигурността 
на пристанищния район“ се заменят със „за 
сигурността на пристанището“.

2. В т. 1 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

3. Точка 2 се изменя така:
„2. да обезпечи работата на съвет по си-

гурността на пристанището;“.
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4. В т. 3 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

§ 82. В чл. 100 се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1 думите „пристанищен район“ 
се заменят с „пристанище“, думите „приста-
нищния район“ се заменят „пристанището“, 
а думите „съответния пристанищен район“ 
се заменят със „съответното пристанище“.

2. В ал. 2:
а) навсякъде думите „пристанищния ра-

йон“ се заменят с „пристанището“;
б) в т. 7 думите „съответното областно 

управление“ се заменят със „съответната 
регионална дирекция“;

в) създава се нова т. 8:
„8. представител на съответната тери-

ториална структура на Държавна агенция 
„Национална сигурност“;“

г) досегашната т. 8 става т. 9 и се изменя 
така:

„9. офицерите по сигурността на приста-
нищните съоръжения, обхванати от плана 
за сигурност на съответното пристанище.“

3. Алинея 3 се отменя.
4. В ал. 4 думите „органа по сигурност

та на пристанищния район“ се заменят с 
„органа за сигурността на пристанището“, 
думите „пристанищния район“ се заменят 
с „пристанището“, а думите „сигурността 
на пристанищата“ се заменят с „морската 
сигурност“.

5. В ал. 5 навсякъде думите „пристанищ-
ния район“ се заменят с „пристанището“.

6. В ал. 6 навсякъде думите „пристанищния 
район“ се заменят с „пристанището“.

7. В ал. 7 навсякъде думите „пристанищния 
район“ се заменят с „пристанището“.

8. В ал. 8 думите „пристанищния район“ 
се заменят с „пристанището“.

§ 83. В наименованието на раздел IX от 
глава пета думите „пристанищен район“ се 
заменят с „пристанище“.

§ 84. В чл. 101 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „всеки пристанищен 
район“ се заменят с „всяко пристанище“, 
думите „пристанищния район“ се заменят с 
„пристанището“, а думите „съответния прис-
танищен район“ се заменят със „съответното 
пристанище“.

2. В ал. 2 думите „един пристанищен ра-
йон“ се заменят с „едно пристанище“.

3. В ал. 3 навсякъде думите „пристанищ-
ния район“ се заменят с „пристанището“.

4. В ал. 4 думата „пристанищата“ се заме-
ня с „пристанищните съоръжения“, думите 
„съответния пристанищен район“ се заменят 
със „съответното пристанище“ и навсякъде 
думите „пристанищния район“ се заменят с 
„пристанището“.

5. В ал. 5 навсякъде думите „пристанищ-
ния район“ и „пристанищата“ се заменят 
съответно с „пристанището“ и „пристанищ-

ните съоръжения“, а думата „съответния“ се 
заменя със „съответното“.

§ 85. В чл. 102 навсякъде думите „приста-
нищния район“ се заменят с „пристанището“, 
а думите „разположен пристанищният район“ 
се заменят с „разположено пристанището“.

§ 86. В наименованието на раздел X от 
глава пета думите „пристанище или на прис-
танищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение или на пристанище“.

§ 87. В чл. 103 се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1, изречение първо навсякъде 
думите „пристанище или на пристанищен 
район“ се заменят с „пристанищно съоръ-
жение или на пристанище“.

2. В ал. 2, изречение второ след думата 
„протокол“ се добавя „в два екземпляра“.

3. В ал. 3, в изречение първо след думите 
„страници с“ се добавя „актуализираната“, в 
изречение второ след думите „се назначава 
комисия“ се добавя „от изпълнителния ди-
ректор на Изпълнителна агенция „Морска 
администрация“ и думите „пристанището 
или на пристанищния район“ се заменят с 
„пристанищното съоръжение или на прис-
танището“.

4. В ал. 4 думите „пристанищния район, в 
който попада“ се заличават, а думите „съот-
ветния пристанищен район“ се заменят със 
„съответното пристанище“. 

§ 88. В наименованието на раздел XI 
от глава пета думите „пристанището и на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение и на пристанището“.

§ 89. В чл. 104 навсякъде думите „прис-
танището или на пристанищния район“ се 
заменят с „пристанищното съоръжение или 
на пристанището“.

§ 90. В чл. 105, изречение първо думата 
„пристанище“ се заменя с „пристанищно 
съоръжение“, думата „пристанището“ се за-
меня с „пристанищното съоръжение“, думите 
„на Европейския парламент и на Съвета от 
2004 г. относно подобряване на сигурността 
на корабите и на пристанищните съоръжения 
(ОВ, L 129 от 2004 г.)“ се заличават, а думите 
„пристанищния район, в който е разполо-
жено съответното пристанище“ се заменят 
с „пристанището, в което е разположено 
пристанищното съоръжение“.

§ 91. В чл. 106 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“ и думите 
„пристанищата и на пристанищните райони“ 
се заменят с „пристанищата и пристанищ-
ните райони“.

2. В ал. 2, т. 3 думите „сигурността в прис-
танищата“ се заменят с „морската сигурност“.
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3. В ал. 4 думите „пристанище и приста-
нищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение и пристанище“.

4. В ал. 5 думите „пристанището и на 
пристанищния район“ се заменят с „прис-
танищното съоръжение и на пристанището“, 
думите „пристанищният оператор, съответно“ 
се заличават, а думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или на пристанището“.

§ 92. В наименованието на раздел XII от 
глава пета думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ното съоръжение и пристанището“.

§ 93. В чл. 107 се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1 думите „пристанищата и на 
пристанищните райони“ се заменят с „прис-
танищните съоръжения и на пристанищата“.

2. В ал. 3 думите „пристанище или прис-
танищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение или пристанище“.

3. В ал. 4 думите „7-дневен“ се заменят с 
„3-дневен“, а думите „пристанище или прис-
танищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение или пристанище“. 

4. В ал. 7 след думите „Морска админи-
страция“ се добавя „и капитан на съответното 
пристанище“.

§ 94. В наименованието на глава шеста 
изречение второ се заличава. 

§ 95. В чл. 108, т. 4, буква „а“ думите „Меж-
дународния кодекс за сигурност на корабите 
и пристанищата“ се заменят с „ISPS Code“.

§ 96. В чл. 110 след думите „Изпълни-
телна агенция „Морска администрация“ се 
добавя „или на призната организация по 
сигурността“.

§ 97. В чл. 111, ал. 1 след думите „Изпъл-
нителна агенция „Морска администрация“ 
се добавя „или призната организация по 
сигурността“.

§ 98. В чл. 121, ал. 2 след думите „Изпъл-
нителна агенция „Морска администрация“ 
се добавя „или призната организация по 
сигурността“.

§ 99. В чл. 123 ал. 1 се отменя.
§ 100. Раздел III „Издаване на удостове-

рение за съответствие на пристанището“ от 
глава шеста с чл. 124 и 125 се отменя.

§ 101. В чл. 126 се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1:
а) в т. 2 думите „пристанищата и на прис-

танищните райони“ се заменят с „приста-
нищните съоръжения и на пристанищата“;

б) в т. 4 думата „пристанището“ се заменя 
с „пристанищното съоръжение“;

в) създава се т. 5:

„5. издаване на Международното свиде-
телство за сигурност на кораба и Временно 
международно свидетелство за сигурност на 
кораба“.

2. В ал. 2, т. 3 думите „на пристанище 
и на пристанищен район“ се заменят с „на 
пристанищно съоръжение и на пристанище“.

3. В ал. 3 навсякъде думите „пристанище 
или на пристанищен район“ се заменят с 
„пристанищно съоръжение или на приста-
нище“.

4. В ал. 5 навсякъде думите „пристани-
ще или пристанищен район“ се заменят с 
„пристанищно съоръжение или пристанище“.

5. В ал. 6 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

§ 102. В чл. 127 се правят следните из-
менения:

1. В основния текст числото „125“ се за-
меня със „126“.

2. В т. 2 думите „пристанището или на 
пристанищния район“ се заменят с „прис-
танищното съоръжение и на пристанището“, 
а думите „пристанищата или на пристанищ-
ните райони“ се заменят с „пристанищните 
съоръжения и на пристанищата“.

3. В т. 3 думите „пристанището или с 
пристанищния район“ се заменят с „приста-
нищното съоръжение или с пристанището“, 
а думите „или кораб/пристанищен район“ 
се заличават.

4. В т. 13 думите „пристанищата и приста-
нищните райони“ се заменят с „пристанищ-
ните съоръжения и пристанищата“.

§ 103. В чл. 128, в основния текст числото 
„125“ се заменя със „126“.

§ 104. В чл. 133 т. 1 се изменя така:
„1. клаузи в съответствие с изисквания

та на Кодекса за признатите организации 
(ДВ, бр. 15 от 2017 г.) и циркулярно писмо  
MSC-MEPC.5/Circ.16 на Международната мор-
ска организация от 24 януари 2022 г. относно 
типово споразумение за оправомощаване на 
признати организации, действащи от името 
на администрацията;“.

§ 105. В чл. 134, ал. 2 думите „приста-
нищата или в пристанищните райони“ се 
заменят с „пристанищните съоръжения или 
в пристанищата“.

§ 106. Глава осма с чл. 141 – 144 се отменя.
§ 107. Създава се глава осма „а“ с чл. 144а –  

144з:

„ Г л а в а  о с м а  „ а “

УСЛОВИЯ И РЕД ЗА РАБОТА С ИНФОР-
МАЦИЯТА.

ЗАЩИТА ОТ НЕРЕГЛАМЕНТИРАН  
ДОСТЪП

Чл. 144а. (1) Всеки ръководител на ведом-
ство или друга структура по чл. 14, ал. 1 съз-
дава необходимата организация за надеждно 
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съхранение на информацията, съдържаща 
се в оценките на сигурността и в плановете 
за сигурност на корабите, пристанищните 
съоръжения и пристанищата по чл. 106а от  
ЗМПВВППРБ и в докладите за начина на 
извършване оценките на сигурността на прис-
танищните съоръжения и пристанищата по 
чл. 106а от ЗМПВВППРБ.

(2) Информация по ал. 1 се съхранява по 
начин, който:

1. да гарантира защитата на информацията 
от нерегламентиран достъп;

2. да осигури физическата сигурност на до-
кументите и материалите чрез съхраняването 
им в каса или заключващ се метален шкаф в 
помещение, разположено в зона с ограничен 
достъп или денонощна охрана.

Чл. 144б. (1) Достъп до касите/металните 
шкафове за съхранение на информацията по 
чл. 144а, ал. 1 имат само ръководителят и съ-
ответният отговорен служител на ведомство 
или друга структура по чл. 14, ал. 1. 

(2) При необходимост ръководителят на 
ведомство или на друга структура по чл. 14, 
ал. 1 издава писмено мотивирано разрешение 
за достъп до посочените помещения за съхра-
нение и на лица извън посочените в ал. 1. В 
разрешението се посочват и точният период 
и/или срок, за който е валидно разрешението, 
както и информацията, която е необходимо 
да се представи.

(3) При бедствия и аварии достъпът до 
помещенията за съхранение в работно време 
се осигурява от съответните отговорни слу-
жители, а в извънработно време и в почивни 
дни – от упълномощено от ръководителя на 
ведомство или на друга структура по чл. 14, 
ал. 1 длъжностно лице.

Чл. 144в. (1) Електронни носители на ин-
формация по чл. 144а, ал. 1, които могат да 
бъдат компрометирани от магнитно поле, 
се съхраняват в каса или метален шкаф в 
отделна екранираща метална кутия.

(2) Компютърните конфигурации, на кои-
то се изготвят и/или обработват документи, 
съдържащи информация по чл. 144а, ал. 1, 
задължително се защитават и до тях се оси-
гурява персонален достъп.

(3) Споделената директория в обща компю-
търна система е необходимо да бъде с огра-
ничен достъп само на съответните отговорни 
служители и ръководители на ведомство или 
на друга структура по чл. 14, ал. 1.

Чл. 144г. Документите, съдържащи ин-
формация по чл. 144а, ал. 1, се поставят в 
запечатан, непрозрачен плик с надпис „ДА 
НЕ СЕ РАЗПЕЧАТВА! СЪДЪРЖА ИНФОР-
МАЦИЯ, ПОДЛЕЖАЩА НА ЗАЩИТА ОТ 
НЕОТОРИЗИРАН ДОСТЪП“. На отваряеми-
те места на плика се поставят печатите на 
структурата или ведомството адресат, като 
предаването на плика се извършва:

1. лично, или
2. чрез лицензиран пощенски оператор с 

известие за доставяне, което се съхранява 
една година.

Чл. 144д. При нарушение на целостта на 
плика по чл. 144г, съдържащ документи с 
информация по чл. 144а, ал. 1, се уведомява 
ръководителят на ведомството или на друга 
структура по чл. 14, ал. 1 и се изготвя про-
токол. Копие от протокола се изпраща на 
подателя.

Чл. 144е. (1) Всички документи, съдържащи 
информация по чл. 144а, ал. 1, се изпращат 
с придружително писмо, което се регистри-
ра в деловодството на ведомството или на 
структурата получател.

(2) Пликът по чл. 144г се предава в нераз-
печатан вид за процедиране на съответния 
отговорен служител на съответното ведомство 
или структура.

Чл. 144ж. (1) На всеки десет години ръково-
дителят на ведомството или на друга структура 
по чл. 14, ал. 1 със заповед назначава комисия 
за изготвяне на предложение за унищожаване 
на документи – носители на информация по 
чл. 144а, ал. 1, или за предаването им в архив 
в съответствие с изискванията, определени в 
Закона за Националния архивен фонд.

(2) Комисията по ал. 1 се състои най-мал-
ко от трима членове с право на достъп до 
информацията по чл. 144а, ал. 1.

Чл. 144з. (1) Комисията по чл. 144ж пра-
ви оценка и изготвя мотивирано писмено 
предложение до директора на съответната 
териториална дирекция на Изпълнителна 
агенция „Морска администрация“ за даване 
на съгласие за унищожаване на документи, 
съдържащи информация, която няма правно, 
практическо или справочно значение, или 
за предаването им в архив. Предложението 
съдържа описание на предложените за уни-
щожаване или архивиране документи.

(2) Директорът на съответната териториална 
дирекция на Изпълнителна агенция „Морска 
администрация“ след получаване на предло-
жението по ал. 1 дава писмено съгласие за 
унищожаване на документите, описани в пред-
ложението, и/или за предаването им в архив 
или прави мотивиран отказ от унищожаване.

(3) След получаване на писменото съгласие 
по ал. 2 документите на хартиен и електронен 
носител се унищожават в присъствието на 
всички членове на комисията, за което се 
изготвя протокол. Протоколът се подписва от 
всички членове на комисията и се утвърждава 
от ръководителя на ведомството или на друга 
структура по чл. 14, ал. 1.“

§ 108. В чл. 145 думите „пристанище или 
пристанищен район“ се заменят с „приста-
нищно съоръжение или пристанище“, а думите 
„ал. 2“ се заменят с „ал. 3“.
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§ 109. В чл. 146 след думите „чл. 70, ал. 2“ 
се поставя запетая и се добавя „оценката по 
чл. 85“, думите „пристанище или на приста-
нищен район“ се заменят с „пристанищно 
съоръжение или на пристанище“, след ду-
мите „достъп до плана“ се поставя запетая 
и се добавя „оценката“, а думите „ал. 2“ се 
заменят с „ал. 3“.

§ 110. В чл. 147 думите „пристанище или 
на пристанищен район“ се заменят с „прис-
танищно съоръжение или на пристанище“, 
думите „пристанището или пристанищния 
район“ се заменят с „пристанищното съоръ-
жение или пристанището“, а думите „ал. 2“ 
се заменят с „ал. 3“.

§ 111. В чл. 148 думите „пристанищен опе-
ратор на пристанище или на“ се заличават, 
думите „пристанищен район“ се заменят с 
„пристанищно съоръжение или на приста-
нище“, а думите „ал. 2“ се заменят с „ал. 3“.

§ 112. Член 149 се отменя.
§ 113. В чл. 150 думите „ал. 2“ се заменят 

с „ал. 3“.
§ 114. В чл. 151, ал. 2 след думите „Морска 

администрация“ се добавя „или оправомощени 
от него длъжностни лица“.

§ 115. В § 1 от допълнителните разпоредби 
се правят следните изменения и допълнения: 

1. В т. 4 навсякъде думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“, а 
думата „пристанищата“ се заменя с „приста-
нищните съоръжения“.

2. В т. 5 думата „пристанищата“ се заменя 
с „пристанищните съоръжения“.

3. В т. 6 думата „пристанищата“ се заменя 
с „пристанищните съоръжения“.

4. В т. 7 навсякъде думата „пристанището“ 
се заменя с „пристанищното съоръжение“.

5. Точка 13 се изменя така:
„13. „Взаимодействие кораб/пристанище“ е 

взаимодействието по смисъла на чл. 2, т. 12 
от Регламент (ЕО) № 725/2004.“

6. В т. 15 думата „пристанище“ се заменя 
с „пристанищно съоръжение“.

7. Точка 16 се изменя така:
„16. „Пристанищно съоръжение“ е място, 

където се осъществява взаимодействието ко-
раб – пристанище по смисъла на чл. 2, т. 11 
от Регламент (ЕО) № 725/2004.“

8. Точка 17 се отменя.
9. В т. 19 навсякъде думата „пристанище“ 

се заменя с „пристанищно съоръжение“.
10. В т. 20 думите „пристанищен район“ 

се заменят с „пристанище“, а думите „даден 
пристанищен район“ се заменят с „дадено 
пристанище“.

11. Точка 21 се отменя.
12. Създава се т. 23:
„23. „Зони със свободен достъп“ са зони, 

определени в плана за сигурност на приста-
нищното съоръжение, които не се посещават 
от кораби, попадащи в обхвата на ISPS Code, 

и в които не се изисква да се прилагат изиск
ванията за сигурност на ISPS Code.“

§ 116. В § 3 от заключителната разпоредба 
след думите „ал. 2“ се добавя „и ал. 4“.

§ 117. Приложение № 1 към чл. 22, ал. 1 
се отменя.

§ 118. В приложение № 2 към чл. 57 на-
всякъде думите „пристанището“ се заменят 
с „пристанищното съоръжение“.

§ 119. В приложение № 4 към чл. 104 
навсякъде думите „пристанището“ се заме-
нят с „пристанищното съоръжение“, думите 
„пристанищния район“ се заменят с „приста-
нището“ и думите „пристанищата/пристанищ-
ните райони“ се заменят с „пристанищните 
съоръжения/пристанищата“.

§ 120. Приложение № 7 към чл. 124, ал. 1 
се отменя.

§ 121. Приложение № 8 към чл. 142, ал. 1 
се отменя.

§ 122. Приложение № 9 към чл. 142, ал. 3 
се отменя.

Преходни и заключителни разпоредби
§ 123. (1) Оценките на сигурността на прис-

танищата, за които към датата на влизането в 
сила на това постановление не са възникнали 
основания за преразглеждане поради промени 
в пристанищната инфраструктура или поради 
увеличаване на рисковете за сигурността, за-
пазват действието си като оценки на сигурност
та на пристанищните съоръжения по смисъла 
на чл. 2, т. 11 от Регламент (ЕО) № 725/2004 г. 
на Европейския парламент и на Съвета от 
31 март 2004 г. относно подобряване на си-
гурността на корабите и на пристанищните 
съоръжения до изтичането на петгодишния 
срок за задължителното им преразглеждане 
или до настъпване на обстоятелство, налагащо 
предсрочно преразглеждане.

(2) При условията на ал. 1 заварените 
оценки на сигурността на пристанищните 
райони запазват действието си като оценки 
на сигурността на пристанищата.

(3) Заварените одобрени планове за си-
гурност на пристанищата и пристанищните 
райони, които са изготвени въз основа на 
оценките по ал. 1 и 2, запазват действието 
си съответно като планове за сигурност на 
пристанищните съоръжения и планове за 
сигурност на пристанищата.

§ 124. Постановлението влиза в сила 
от деня на обнародването му в „Държавен 
вестник“.

За министър-председател: 
Людмила Петкова

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

6678
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МИНИСТЕРСТВО 
НА ВЪТРЕШНИТЕ РАБОТИ

ЕВРОПЕЙСКА СПОГОДБА
допълваща Конвенцията за движението по 
пътищата, открита за подписване във Виена 
на 8 ноември 1968 г., съставена в Женева 

на 1 май 1971 г. 
(Ратифицирана с Указ № 1458 от 15 август 
1978 г. на Държавния съвет на Народна 
република България – ДВ, бр. 66 от 1978 г., 
със следната резерва: „Народна република 
България не се счита обвързана от чл. 9 от 
Спогодбата, предвиждащ задължителен ар-
битраж“, и следните декларации: „Народна 
република България заявява, че чл. 3 от 
Спогодбата противоречи на Декларацията 
за предоставяне на независимост на коло-
ниалните страни и народи от 14 декември 
1960 г.“; „Министерството на транспорта и 
Министерството на вътрешните работи са 
компетентните органи по чл. 6, т. 7 от Евро-
пейската спогодба, допълваща Конвенцията 
за движението по пътищата“. Спогодбата е в 
сила от 7 юни 1979 г., а за Народна република 

България – от 28 декември 1979 г.)

Договарящите страни, бидейки също така 
страни по Конвенцията за движението по 
пътищата, открита за подписване във Виена 
на 8 ноември 1968 г.,

Стремейки се да постигнат по-голямо 
уеднаквяване на правилата за движението 
по пътищата в Европа,

Се споразумяха за следното:

Член 1
1. Договарящите страни, бидейки също 

така страни по Конвенцията за движението 
по пътищата, открита за подписване във Вие
на на 8 ноември 1968 г., вземат подходящи 
мерки, за да гарантират, че правилата за дви-
жението, които са в сила на тяхна територия, 
съответстват по същество на разпоредбите 
на Приложението към тази Спогодба.

2. При условие че те по никакъв начин 
не са несъвместими с разпоредбите на При-
ложението към тази Спогодба:

(а) тези правила не е необходимо да въз-
произвеждат разпоредби, отнасящи се за 
случаи, които не възникват на териториите 
на съответните договарящи страни;

(b) тези правила могат да включват разпо-
редби, които не се съдържат в Приложението.

3. Разпоредбите на този член не задъл-
жават договарящите страни да предвидят 

санкции за всяко нарушение на разпоредбите 
на Приложението, възпроизведени в техните 
правила за движение по пътищата.

Член 2
1. Тази Спогодба е открита за подписване 

до 31 декември*1 1972 г. от държавите, които 
са подписали Конвенцията за движението 
по пътищата, открита за подписване във 
Виена на 8 ноември 1968 г., или са се при-
съединили към нея, и които или са членове 
на Икономическата комисия за Европа на 
Организацията на обединените нации, или 
са допуснати в Комисията със съвещателен 
глас в съответствие с параграф 8 от Проце-
дурните правила за работа на Комисията.

2. Тази Спогодба подлежи на ратифика-
ция, след като съответната държава ратифи-
цира или се присъедини към Конвенцията 
за движението по пътищата, открита за 
подписване във Виена на 8 ноември 1968 г. 
Ратификационните инструменти се депозират 
при генералния секретар на Организацията 
на обединените нации.

3. Тази Спогодба остава открита за при-
съединяване от всяка държава, посочена в 
параграф 1 от този член, която е Страна по 
Конвенцията за движението по пътищата, 
открита за подписване във Виена на 8 ноември 
1968 г. Инструментите за присъединяване се 
депозират при генералния секретар.

Член 3
1. Всяка държава може, когато подписва 

или ратифицира тази Спогодба или когато се 
присъединява към нея, или по всяко време 
след това, да декларира чрез уведомление, 
адресирано до генералния секретар, че 
Спогодбата става приложима за всички или 
някои от териториите, за чиито международ-
ни отношения отговаря. Спогодбата става 
приложима за територията или териториите, 
посочени в уведомлението, тридесет дни след 
датата, на която генералният секретар по-
лучи такова уведомление, или на датата, на 
която Спогодбата влиза в сила за държавата, 
изпращаща уведомлението, в зависимост от 
това коя дата е по-късна.

2. Всяка държава, която е направила дек
ларация съгласно параграф 1 от този член, 
може по всяко време след това, чрез уведом-
ление, адресирано до генералния секретар, 
да декларира, че Спогодбата престава да се 
прилага на територията, посочена в уведом-
лението, и Спогодбата престава да се прилага 

* В съответствие с решението, взето от Комитета 
по вътрешен транспорт на неговата тридесет и 
първа сесия, периодът, през който Спогодбата 
ще бъде открита за подписване, е удължен до  
31 декември 1972 г.

МИНИСТЕРСТВА  
И ДРУГИ ВЕДОМСТВА
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за посочената територия една година след 
датата на получаване на това уведомление 
от генералния секретар.

Член 4
1. Тази Спогодба влиза в сила дванадесет 

месеца след датата на депозиране на десетия 
документ за ратификация или присъединя-
ване.

2. За всяка държава, която ратифицира 
или се присъедини към тази Спогодба след 
депозирането на десетия документ за рати-
фикация или присъединяване, Спогодбата 
влиза в сила дванадесет месеца след датата 
на депозиране от тази държава на нейния 
ратификационен документ или документ за 
присъединяване.

3. Ако датата на влизане в сила, приложи-
ма в съответствие с параграфи 1 и 2 от този 
член, е по-ранна от тази, която произтича 
от прилагането на член 47 от Конвенцията 
за движението по пътищата, открита за 
подписване във Виена на 8 ноември 1968 г., 
тази Спогодба влиза в сила по смисъла на 
параграф 1 от този член на по-късната от 
двете дати.

Член 5
От влизането є в сила тази Спогодба 

прекратява и заменя в отношенията между 
договарящите страни разпоредбите относ-
но движението по пътищата, съдържащи 
се в Европейската спогодба, подписана на 
16 септември 1950 г. в Женева, допълваща 
Конвенцията за движението по пътищата 
от 1949 г. и Протокола от 1949 г. за пътните 
знаци и сигнали, и Европейската спогодба, 
подписана на 16 септември 1950 г. в Женева, 
за прилагането на член 23 от Конвенцията за 
движението по пътищата от 1949 г. относно 
размерите и теглото на пътните превозни 
средства, допуснати да се движат по опреде-
лени пътища на договарящите страни.

Член 6
1. Дванадесет месеца след влизането в 

сила на тази Спогодба всяка договаряща 
страна може да предлага едно или повече 
изменения на Спогодбата. Текстът на вся-
ко предложено изменение, придружен от 
обяснителен меморандум, се изпраща на 
генералния секретар, който го съобщава на 
всички договарящи страни. Договарящите 
страни имат възможност да го информират в 
рамките на период от дванадесет месеца след 
датата на това съобщение дали: (а) приемат 
изменението; (b) отхвърлят изменението, или 
(с) желаят да бъде свикана конференция за 
разглеждане на изменението. Генералният 

секретар изпраща текста на предложеното 
изменение и на другите държави, посочени 
в член 2 от тази Спогодба.

2. (а) Всяко предложено изменение, което 
е било изпратено съгласно параграф 1 на 
този член, се счита за прието, ако в срока 
от дванадесет месеца, споменат в предход-
ния параграф, по-малко от една трета от 
договарящите страни уведомят генералния 
секретар или че отхвърлят изменението, или 
че желаят да бъде свикана конференция, 
за да го разгледат. Генералният секретар 
уведомява всички договарящи страни за 
всяко приемане или отхвърляне на всяко 
предложено изменение и за всяко искане за 
свикване на конференция. Ако общият брой 
на отхвърлянията и на исканията, получени 
в определения срок от дванадесет месеца, 
е по-малък от една трета от общия брой на 
договарящите страни, генералният секретар 
съобщава на всички договарящи страни, че 
изменението ще влезе в сила шест месеца 
след изтичането на срока от дванадесет ме-
сеца, посочен в параграф 1 от този член, за 
всички договарящи страни, с изключение на 
тези, които в посочения срок са отхвърлили 
изменението или са поискали свикването на 
конференция за разглеждането му.

(b) Всяка договаряща страна, която в 
посочения срок от дванадесет месеца е 
отхвърлила предложеното изменение или 
е поискала свикването на конференция за 
разглеждането му, може по всяко време след 
изтичането на този срок да уведоми гене-
ралния секретар, че приема изменението, и 
генералният секретар съобщава за това на 
всички останали договарящи страни. Изме-
нението влиза в сила за договарящата страна, 
която е уведомила за приемането му, шест 
месеца след датата, на която генералният 
секретар е получил уведомлението.

3. Ако предложено изменение не е било 
прието съгласно параграф 2 на този член и 
ако в срока от дванадесет месеца, посочен 
в параграф 1 на този член, по-малко от по-
ловината от общия брой на договарящите 
страни уведомят генералния секретар, че 
отхвърлят предложеното изменение, и ако 
най-малко една трета от общия брой на до-
говарящите страни, но не по-малко от пет, 
го уведомят, че го приемат или че желаят да 
бъде свикана конференция за разглеждане на 
предложеното изменение, генералният секре-
тар свиква конференция с цел разглеждане 
на предложеното изменение или на всяко 
друго предложение, което може да му бъде 
представено в съответствие с параграф 4 на 
този член.



БРОЙ  89 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 СТР.   15   

4. Ако в съответствие с параграф 3 на този 
член бъде свикана конференция, генералният 
секретар кани на нея всички договарящи 
страни и другите държави, посочени в чл. 2 
от тази Спогодба. Той отправя искане до 
всички държави, поканени на конференция
та, да му предоставят най-малко шест ме-
сеца преди датата на откриването є всички 
предложения, които те биха желали да бъдат 
разгледани в рамките на конференцията в 
допълнение към предложеното изменение, 
и съобщава тези предложения най-малко 
три месеца преди датата на откриването на 
конференцията на всички държави, поканени 
на конференцията.

5. (а) Всяко изменение на тази Спогодба 
се счита за прието, ако е било одобрено с 
мнозинство от две трети от държавите, пред-
ставени на конференцията, при условие че 
това мнозинство представлява най-малко две 
трети от общия брой на договарящите страни, 
представени на конференцията. Генерални-
ят секретар уведомява всички договарящи 
страни за приемането на изменението и то 
влиза в сила 12 месеца след датата на това 
уведомление за всички договарящи страни, 
с изключение на тези, които в този период 
са уведомили генералния секретар, че от-
хвърлят изменението.

(b) Всяка договаряща страна, която е от-
хвърлила някое изменение през посочения 
период от 12 месеца, може по всяко време 
да уведоми генералния секретар, че го при-
ема, и генералният секретар съобщава това 
на всички договарящи страни. Изменението 
влиза в сила за договарящата страна, която 
е съобщила за приемането му, шест месеца 
след датата, на която генералният секретар 
е получил съобщението, или след изтичането 
на посочения период от 12 месеца, в зависи-
мост от това коя от двете дати е по-късна.

6. Ако предложеното изменение не се счита 
за прието съгласно параграф 2 на този член 
и ако условията за свикване на конферен-
цията, посочени в параграф 3 на този член, 
не са налице, предложеното изменение се 
счита за отхвърлено.

7. Независимо от процедурата за измене-
ние, описана в параграфи 1 – 6 на този член, 
Приложението към тази Спогодба може да 
бъде изменено по споразумение между ком-
петентните органи на всички договарящи 
страни. Ако компетентен орган на договаряща 
страна заяви, че съгласно националното му 
законодателство неговото съгласие зависи 
от получаването на специално разрешение 
за тази цел или от одобрението на законо-
дателен орган, съгласието на компетентния 
орган на споменатата договаряща страна 

за изменение на Приложението се счита за 
дадено едва когато този компетентен орган 
уведоми генералния секретар, че той е по-
лучил изискваното разрешение или одобре-
ние. Споразумението между компетентните 
органи може да предвижда, че по време на 
преходния период предишните разпоредби на 
Приложението остават в сила, изцяло или 
частично, едновременно с новите. Генерал-
ният секретар определя датата на влизане 
в сила на новите разпоредби.

8. Всяка държава, когато подписва, ра-
тифицира или се присъединява към тази 
Спогодба, информира генералния секретар 
за името и адреса на своя орган, който е 
компетентен по отношение на споразумение-
то, предвидено в параграф 7 от този член.

Член 7
Всяка договаряща страна може да денон-

сира тази Спогодба с писмено уведомление, 
адресирано до генералния секретар. Денонси-
рането влиза в сила една година след датата, 
на която генералният секретар е получил 
това уведомление. Всяка договаряща страна, 
която престане да бъде страна по Конвенция
та за движението по пътищата, открита за 
подписване във Виена на 8 ноември 1968 г., 
престава да бъде страна по тази Спогодба 
на същата дата.

Член 8
Тази Спогодба престава да бъде в сила, ако 

броят на договарящите страни е по-малък от 
пет за период от дванадесет последователни 
месеца или когато Конвенцията за движе-
нието по пътищата, открита за подписване 
във Виена на 8 ноември 1968 г., престане да 
бъде в сила.

Член 9
1. Всеки спор между две или повече 

договарящи страни, свързан с тълкуването 
или прилагането на тази Спогодба, който 
страните по спора не могат да разрешат 
чрез преговори или чрез други средства за 
уреждане, се отнася до арбитраж, ако някоя 
от спорещите страни поиска това, и за тази 
цел се предава на един или повече арбитри, 
избрани по взаимно съгласие от страните 
по спора. Ако в рамките на три месеца от 
датата на искането за арбитраж страните по 
спора не могат да се споразумеят относно 
избора на арбитър или арбитри, всяка от 
тези страни може да поиска от генералния 
секретар на Организацията на обединените 
нации да назначи един арбитър, до когото 
спорът да бъде отнесен за решаване.
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2. Решението на арбитъра или арбитрите, 
назначени в съответствие с параграф 1 от 
този член, е задължително за спорещите 
договарящи страни.

Член 10
Никоя разпоредба от тази Спогодба не 

трябва да се тълкува като пречка за някоя от 
договарящите страни да предприеме дейст-
вия, които са съвместими с разпоредбите на 
Устава на Организацията на обединените 
нации и са ограничени съобразно изисква-
нията на конкретната ситуация, каквито тя 
счита за необходими с оглед осигуряване 
на външната или вътрешната си сигурност.

Член 11
1. Всяка държава може, когато подписва 

тази Спогодба или когато депозира своя до-
кумент за ратификация или присъединяване 
към нея, да декларира, че не се счита за 
обвързана от член 9 на тази Спогодба. Дру-
гите договарящи страни не са обвързани от 
член 9 по отношение на договаряща страна, 
която е направила такава декларация.

2. Резерви по тази Спогодба, различни 
от резервата по параграф 1 на този член, 
се допускат, при условие че са направени в 
писмена форма и ако са направени преди 
депозирането на документа за ратификация 
или присъединяване, са потвърдени в този 
документ.

3. Всяка държава в момента, в който 
депозира своя документ за ратификация на 
тази Спогодба или за присъединяване към 
нея, уведомява писмено генералния секретар 
в каква степен резерви, направени от нея по 
отношение на Конвенцията за движението 
по пътищата, открита за подписване във 
Виена на 8 ноември 1968 г., се прилагат към 
тази Спогодба. Резервите по Конвенцията 
за движението по пътищата, които не са 
включени в уведомлението, направено при 
депозирането на документа за ратификация 
на тази Спогодба или за присъединяване 
към нея, се считат за неприложими към 
тази Спогодба.

4. Генералният секретар съобщава за ре-
зервите и уведомленията, направени съгласно 
този член, на всички държави, посочени в 
член 2 на тази Спогодба. 

5. Всяка държава, която е направила 
декларация, резерва или уведомление в съ-
ответствие с този член, може да ги оттегли 
по всяко време чрез уведомление до гене-
ралния секретар.

6. Всяка резерва, направена в съответ-
ствие с параграф 2 или за която е направено 
уведомление в съответствие с параграф 3 на 
този член: 

(a) изменя за договарящата страна, която 
е направила резервата или е уведомила за 
нея, разпоредбите на Спогодбата, за които се 
отнася резервата, в рамките на тази резерва;

(b) изменя тези разпоредби в същата 
степен и за другите договарящи страни в 
отношенията им с договарящата страна, 
направила резервата.

Член 12
В допълнение към декларациите, уведом-

ленията и съобщенията, предвидени в членове 
6 и 11 на тази Спогодба, генералният секретар 
уведомява договарящите страни и другите 
държави, посочени в член 2, за следното: 

(a) подписванията, ратификациите и при-
съединяванията съгласно член 2;

(b) уведомленията и декларациите съ-
гласно член 3;

(c) датите на влизане в сила на тази Спо-
годба в съответствие с член 4;

(d) датата на влизане в сила на измененията 
на тази Спогодба в съответствие с член 6,  
параграфи 2, 5 и 7;

(e) денонсиранията съгласно член 7;
(f) прекратяването на тази Спогодба съг

ласно член 8.

Член 13
След 31 декември*2 1972 г. оригиналът на 

тази Спогодба се депозира при генералния 
секретар на Организацията на обединените 
нации, който изпраща заверени копия на 
всички държави, посочени в член 2 на тази 
Спогодба.

В уверение на което долуподписаните 
представители, надлежно упълномощени за 
това, подписаха тази Спогодба.

Съставена в Женева на първи май хиля-
да деветстотин седемдесет и първа година 
в един екземпляр на английски, френски и 
руски език, като трите текста са еднакво 
автентични.

ПРИЛОЖЕНИЕ
1. За целите на това Приложение терминът 

„Конвенция“ означава Конвенцията за дви-
жението по пътищата, открита за подписване 
във Виена на 8 ноември 1968 г. 

2. Това Приложение съдържа само допъл-
ненията към и измененията на съответните 
разпоредби на Конвенцията.

3. В член 1 от Конвенцията (Определения) 
се правят следните изменения и допълнения:

Буква (с) се изменя, както следва:

* В съответствие с решението, взето от Комитета 
по вътрешен транспорт на неговата тридесет и 
първа сесия, периодът, през който Спогодбата 
ще бъде открита за подписване, е удължен до  
31 декември 1972 г.
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„(с) „населено място“ е застроена тери-
тория, влизането и излизането от която са 
обозначени със специални за тази цел знаци;“.

Изречение второ от буква (n) се изменя, 
както следва: 

„Триколесните пътни превозни средства, 
чието тегло без товар не надвишава 400 kg (900 
фута), се приравняват към мотоциклетите.“

В края на този член се включва допъл-
нителна буква, както следва:

„Към пешеходците се приравняват лицата, 
които бутат или теглят детска количка, ко-
личка за болен, инвалидна количка или друго 
пътно превозно средство с малки размери 
и без двигател, или които бутат велосипед 
или мотопед, както и хората с увреждания, 
които се придвижват в инвалидни колички, 
задвижвани от тях или движещи се със ско-
ростта на пешеходец.“

4. В параграф 4 на член 3 от Конвенцията 
(Задължения на договарящите страни) се 
добавя следното изречение:

„Мерките, посочени в този параграф, не 
могат нито да променят съдържанието на 
член 39 от Конвенцията, нито да направят 
незадължителни разпоредбите, които се 
съдържат в него.“

5. В член 6 от Конвенцията (Сигнали, да-
вани от лицата, оправомощени да регулират 
движението по пътищата) разпоредбите на 
параграф 3, които в Конвенцията са препо-
ръки, стават задължителни.

6. В член 7 от Конвенцията (Общи правила) 
се правят следните изменения и допълнения:

Разпоредбите на параграф 2, които в Кон-
венцията са препоръки, стават задължителни.

В края на този член се включват допъл-
нителни параграфи, както следва:

„ – Участниците в движението трябва да 
бъдат особено внимателни по отношение на 
децата, хората с увреждания, като например 
слепите хора, които се движат с бял бастун, 
и възрастните хора.

– Водачите трябва да се стараят техните 
пътни превозни средства да не създават не-
удобства на участниците в движението или 
на обитателите на имоти, граничещи с пътя, 
например като причиняват шум или като 
вдигат прах, или като изхвърлят отработени 
газове, ако това може да се избегне.“

7. В член 8 от Конвенцията (Водачи) разпо-
редбите на параграф 2, които в Конвенцията 
са препоръки, стават задължителни.

8. Разпоредбите на член 9 от Конвенци-
ята (Ята и стада), които в Конвенцията са 
препоръки, стават задължителни.

9. В член 10 от Конвенцията (Разположе-
ние върху платното за движение) се правят 
следните изменения и допълнения:

Заглавието се изменя, както следва: „Раз-
положение на пътя“.

Непосредствено след параграф 1 на този 
член се добавя допълнителен параграф, 
както следва:

„а) Освен в случаите на абсолютна необхо-
димост, всеки водач трябва да се придвижва 
изключително, ако има такива, по пътища-
та, платната за движение, лентите и алеите 
за движение, определени за участниците в 
движението от неговата категория.

b) Когато за тях не е предвидена опреде-
лена лента или алея за движение, водачите 
на мотопеди, велосипеди и пътни превозни 
средства без двигател могат да използват 
всеки пригоден банкет по посока на дви-
жението, ако това е възможно, без да се 
създава неудобство за другите участници в 
движението.“

10. В член 11 от Конвенцията (Изпревар-
ване и движение в колони):

Разпоредбата на параграф 5, буква (b) 
няма да се прилага.

В параграф 6, буква (b) няма да се при-
лага разпоредбата в последната част на тази 
буква като следствие от неприлагането на 
параграф 5, буква (b) от този член.

Параграф 8, буква (b) се изменя, както 
следва:

„непосредствено преди или на железо
пътен прелез без бариери или полубариери, с 
изключение на случаите, когато движението 
се регулира от пътни светофари, каквито се 
използват на кръстовищата.“

11. В член 12 от Конвенцията (Размина-
ване) параграф 2 се изменя, както следва:

„По планинските пътища и по пътищата 
с големи наклони и характеристики, подоб-
ни на планинските, където разминаването 
е невъзможно или затруднено, водачът на 
спускащото се пътно превозно средство е 
длъжен да отбие в крайната част на пътя и 
да даде възможност на всяко изкачващо на-
клона пътно превозно средство да премине, 
освен в случаите, когато по пътя има места 
за спиране на превозни средства, разполо-
жени по такъв начин, че в зависимост от 
скоростта и положението на пътните превозни 
средства, пътното превозно средство, което 
се изкачва по наклона, има такова място 
за спиране пред себе си и необходимостта 
за едно от двете пътни превозни средства 
да се движат назад може да бъде избегната, 
ако изкачващото се нагоре пътно превозно 
средство би се отбило в това място за спира-
не. В случаите, когато едно от двете разми-
наващи се пътни превозни средства трябва 
да се върне назад, за да направи възможно 
разминаването, съставите от пътни превозни 
средства имат предимство пред другите пътни 
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превозни средства, тежките пътни превоз-
ни средства – пред леките пътни превозни 
средства, и автобусите – пред товарните ав-
томобили; когато и двете превозни средства 
са от една и съща категория, назад е длъжен 
да се придвижи водачът на спускащото се 
превозно средство, освен в случаите, когато 
е очевидно, че това е по-лесно за водача на 
изкачващото се превозно средство, например 
ако последният е в близост до специално 
устроено място за спиране.“

12. В член 13 от Конвенцията (Скорост и 
дистанция между пътните превозни средства) 
параграф 4, включително букви (a) и (b), се 
изменя, както следва:

„Извън населени места, по пътищата, 
където само една лента е предназначена за 
движение в съответната посока, с цел улес-
няване на изпреварването водачите на пътни 
превозни средства, за които важи специално 
ограничение на скоростта, и водачите на 
пътни превозни средства или на състави от 
пътни превозни средства с обща дължина 
над 7 m (23 фута) трябва, освен когато се 
подготвят за изпреварване или изпреварват, 
да поддържат между своите пътни превозни 
средства и движещите се пред тях моторни 
превозни средства такава дистанция, че из-
преварващите ги пътни превозни средства да 
могат безопасно да заемат място в колоната 
пред пътното превозно средство, което са 
изпреварили. Тази разпоредба не се прила-
га нито при много интензивно движение, 
нито при случаите, когато изпреварването 
е забранено.“

13. В член 14 от Конвенцията (Общи 
предписания за маневрите) параграф 1 се 
изменя, както следва:

„Всеки водач, който има намерение да 
извърши някаква маневра, като например 
да излезе от колона на паркирани пътни 
превозни средства или да влезе в такава, да 
се изнесе вдясно или вляво на платното за 
движение, особено за да смени лентата за 
движение, или да завие наляво или надясно, 
за да навлезе в друг път или да влезе в някой 
крайпътен имот, трябва преди да започне тази 
маневра, да се убеди предварително, че може 
да я извърши без риск да създаде опасност за 
другите участници в движението, движещи 
се след или пред него или разминаващи се 
с него, и да се съобразява с тяхното место-
положение, посока и скорост.“

14. Разпоредбите на член 15 от Конвенцията 
(Особени предписания за пътните превозни 
средства от редовните линии за обществен 
превоз), които в Конвенцията са препоръки, 
стават задължителни.

15. В член 18 от Конвенцията (Кръстовища 
и задължение за осигуряване на предимство) 
се правят следните изменения:

Параграф 3 се изменя, както следва:
„Всеки водач, който излиза на път от край-

пътен имот, е длъжен да осигури предимство 
на участниците в движението, движещи се 
по този път.“

Параграф 4, буква (b) се изменя, както 
следва:

„В държавите, в които движението се 
извършва от лявата страна, правото на 
предимство на кръстовищата се регулира от 
пътни знаци, сигнали или пътна маркировка.“

16. В член 20 от Конвенцията (Разпоредби 
за пешеходците) се правят следните измене-
ния и допълнения:

Параграф 1 се изменя, както следва:
„Пешеходците трябва, когато е възможно, 

да избягват да използват платното за движе-
ние, но ако го използват, те трябва да бъдат 
внимателни и да не пречат ненужно или да 
възпрепятстват движението.“

Непосредствено след параграф 2 на този 
член се добавя допълнителен параграф, 
както следва:

„Независимо от разпоредбите на параграф 2  
на този член от Конвенцията, хората с ув-
реждания, които се придвижват в инвалид-
на количка, могат да използват във всички 
случаи платното за движение.“

Параграф 4 се изменя, както следва:
„Пешеходците, които се движат по платно-

то за движение съгласно параграф 2, допъл-
нителния параграф, добавен непосредствено 
след параграф 2, и параграф 3 на този член, 
трябва да се придържат възможно най-близо 
до границата му.“

Параграф 5 се изменя, както следва:
„(а) Извън населените места пешеходци-

те, които се движат по платното за движе-
ние, трябва да се придържат към страната, 
противоположна на тази, съответстваща на 
посоката на движението, освен ако това не 
ги поставя в опасност или при наличието 
на специални обстоятелства. Обаче лицата, 
които бутат велосипед, мотопед или мо-
тоциклет, хората с увреждания, които се 
придвижват в инвалидни колички, и групите 
пешеходци, водени от ръководител или об-
разуващи шествие, трябва да се придържат 
към страната на платното за движение, 
съответстваща на посоката на движението. 
Освен ако образуват шествие, пешеходците, 
които се движат по платното за движение, 
трябва да се движат един зад друг, ако е въз-
можно и ако пътната безопасност го изисква, 
особено когато видимостта е намалена или 
при много интензивно движение на пътни 
превозни средства.
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(b) Разпоредбите на буква (a) от този па-
раграф могат да се прилагат и в населените 
места.“

В параграф 6 буква (с) се изменя, както 
следва:

„При пресичане на платното за движение 
на място, където няма пешеходна пътека, 
обозначена с пътен знак или с пътна марки-
ровка, пешеходците не трябва да навлизат в 
платното за движение, преди да се убедят, че 
могат да направят това, без да попречат на 
движението на пътните превозни средства. 
Пешеходците трябва да пресичат платното за 
движение под прав ъгъл спрямо неговата ос.“

17. В член 21 от Конвенцията (Поведение 
на водачите по отношение на пешеходците):

Непосредствено след параграф 1 на този 
член се добавя допълнителен параграф, 
както следва:

„При спазване на разпоредбите на член 7, 
параграф 1 и член 13, параграф 1 от Конвен-
цията, когато на платното за движение няма 
пешеходна пътека, обозначена с пътен знак 
или с пътна маркировка, водачите, които 
завиват в друг път, трябва да извършат това, 
като осигурят предимство на пешеходците, 
които вече се намират на платното за дви-
жение, при условията, предвидени в член 20, 
параграф 6 от Конвенцията, при което, ако 
е необходимо, водачите трябва да спрат, за 
да пропуснат преминаващите пешеходци.“

Разпоредбата на параграф 3 няма да се 
прилага.

18. В член 23 от Конвенцията (Спиране 
и паркиране) се правят следните изменения 
и допълнения:

Параграф 1 се изменя, както следва:
„Извън населените места спрените или 

паркирани пътни превозни средства и спре-
ните животни трябва, доколкото е възможно, 
да бъдат разположени извън платното за 
движение. Във и извън населените места те 
не трябва да се разполагат на велосипедните 
алеи, по тротоарите или по банкетите, специ-
ално определени за движение на пешеходци, 
с изключение на случаите, разрешени от 
националното законодателство.“

Параграф 2, буква (b) се изменя, както 
следва:

„Пътните превозни средства, освен двуко-
лесните велосипеди, двуколесните мотопеди и 
двуколесните мотоциклети без кош, не трябва 
да бъдат паркирани на платното за движение 
едно до друго в две колони. Спирането или 
паркирането на пътните превозни средства 
трябва да бъде успоредно на границата на 
платното за движение, освен ако условията 
на мястото позволяват друго.“

Параграф 3, буква (а) се изменя, както 
следва:

„Спирането или паркирането на пътно 
превозно средство на платното за движение 
е забранено:

(i) на разстояние, по-малко от 5 m (16,5 
фута) преди пешеходни пътеки, на пешеходни 
пътеки, на велосипедни пътеки и на желе-
зопътни прелези;

(ii) върху трамвайни или железопътни 
релси, минаващи по пътя, или близо до та-
кива релси по такъв начин, че да се пречи 
на движението на трамваите или влаковете;“.

Непосредствено след точка (ii) на па-
раграф 3, буква (а) на този член се добавя 
следният текст:

„на кръстовища или в близост до тях, на 
разстояние по-малко от 5 m (16,5 фута) от 
продължението на границата на най-близкото 
напречно платно за движение, освен ако не 
е указано друго с пътни знаци, сигнали или 
пътна маркировка.“

Непосредствено след точка (iii) на параграф 3,  
буква (b) на този член се добавя следният 
текст:

„на всяко място, където пътното превозно 
средство би закрило пътни знаци или пътни 
светофари от полезрението на участниците 
в движението.“

В параграф 3, буква (с) точка (i) се изменя, 
както следва:

„близо до железопътните прелези на раз-
стояние, установено от националното зако-
нодателство, както и на разстояние по-малко 
от 15 m (50 фута) преди и след спирките на 
автобусите, тролейбусите и релсовите пътни 
превозни средства, освен ако националното 
законодателство не предвижда по-малко 
разстояние;“.

Разпоредбата на параграф 3, буква (c), 
точка (v) няма да се прилага.

Параграф 5 се изменя, както следва:
„(а) Всяко моторно превозно средство, 

освен двуколесните мотопеди или двуколес-
ните мотоциклети без кош, както и всяко 
ремарке, прикачено или не към превозно 
средство, трябва, когато е неподвижно на 
платното за движение извън населено място, 
да бъде сигнализирано по такъв начин, че 
своевременно да бъдат предупредени прибли-
жаващите се водачи за неговото присъствие:

i) ако водачът е бил принуден да спре 
своето пътно превозно средство на място, 
където спирането е забранено в съответствие 
с разпоредбите на параграф 3, буква (b), точ-
ка (i) или (ii) на този член от Конвенцията;

ii) ако условията са такива, че приближа-
ващите водачи не могат или трудно могат 
да забележат навреме препятствието, кое-
то представлява спрялото пътно превозно 
средство.
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(b) Разпоредбите на буква (a) от този па-
раграф могат да се прилагат и в населените 
места.

(c) За прилагането на разпоредбите на 
този параграф се препоръчва националното 
законодателство да предвиди използването 
на едно от устройствата, посочени в пара-
граф 56 от Приложение 5 към Конвенцията.“

19. В член 25 от Конвенцията (Автомагис
трали и пътища от подобен вид) се правят 
следните изменения и допълнения:

Параграф 1 се изменя, както следва:
„По автомагистралите и по специалните 

пътища, представляващи входове към или 
изходи от тях, обозначени като автомагис
трали:

(a) е забранено движението на пешеходци, 
животни, велосипеди, мотопеди, освен ако 
не са приравнени към мотоциклетите, и на 
всички пътни превозни средства, различни от 
автомобилите и техните ремаркета, както и 
на автомобили или ремаркета на автомобили, 
които не могат поради конструкцията си да 
достигнат по равен път скоростта, посочена 
от националното законодателство, която 
обаче не може да бъде по-малка от 40 km 
(25 мили) в час;

(b) на водачите се забранява:
(i) да спират своите пътни превозни 

средства или да ги паркират другаде, освен 
на обозначените за паркиране места; ако 
спирането на превозното средство е настъ-
пило поради независещи от водача причини, 
водачът е длъжен да се постарае да премес-
ти пътното превозно средство от платното 
за движение и от лентата за принудително 
спиране и ако не е в състояние да направи 
това, незабавно да сигнализира пътното 
превозно средство на достатъчно разстояние, 
така че приближаващите водачи да бъдат 
своевременно предупредени; ако това се от-
нася до едно от пътните превозни средства, 
за които се прилага член 23, параграф 5 от 
Конвенцията, се препоръчва националното 
законодателство да предвиди използването 
на едно от устройствата, посочени в пара-
граф 56 от Приложение 5 към Конвенцията;

(ii) да завиват в обратна посока, да се 
движат назад и да навлизат в централната 
разделителна ивица, включително и местата 
за преминаване, свързващи двете платна 
помежду им.“

Непосредствено след параграф 1 на този 
член се добавя допълнителен параграф, 
както следва: 

„Когато една автомагистрала има три или 
повече ленти за движение, предназначени за 
движение в една и съща посока, на водачите 
на пътни превозни средства, предназначени 
за превоз на товари, чието допустимо макси-

мално тегло надвишава 3500 kg (7700 фунта), 
или на състави от пътни превозни средства, 
чиято дължина надвишава 7 m (23 фута), 
се забранява да използват други ленти за 
движение, различни от двете ленти за дви-
жение, разположени най-близо до границата 
на платното за движение, съответстващa на 
посоката на движение.“

Параграф 4 се изменя, както следва:
„За целите на прилагането на разпоредбите 

на параграф 1 на този член, както е изменен 
по-горе, разпоредбите на допълнителния 
параграф, добавен непосредствено след па-
раграф 1 на този член, и разпоредбите на 
параграфи 2 и 3 на този член от Конвенци-
ята към автомагистралите се приравняват 
и други пътища, които са предназначени за 
движение на автомобили, надлежно са обоз
начени с пътни знаци като такива и които 
не обслужват крайпътни имоти.“

20. В член 27 от Конвенцията (Специални 
правила, отнасящи се до водачите на вело-
сипеди, мотопеди и мотоциклети) се правят 
следните изменения:

Параграф 2 се изменя, както следва:
„Забранява се на водачите на велосипеди 

да се движат, без да държат кормилото поне 
с една ръка, да бъдат теглени от друго пътно 
превозно средство или да превозват, теглят 
или бутат предмети, пречещи на управлението 
или опасни за другите участници в движе-
нието. Същите разпоредби се прилагат и за 
водачите на мотопеди и мотоциклети; освен 
това водачите на мотопеди и мотоциклети 
трябва да държат кормилото с две ръце, освен 
когато подават предписан в съответствие с 
Конвенцията сигнал.“

Параграф 4 се изменя, както следва:
„На водачите на мотопеди може да бъде 

разрешено да се движат по велосипедната 
алея и ако е целесъобразно, може да им бъде 
забранено да се движат по останалата част 
от платното за движение.“

21. В член 29 от Конвенцията (Релсови 
превозни средства) се правят следните из-
менения и допълнения:

Параграф 2 се изменя, както следва:
„Могат да бъдат приети специални прави-

ла, различни от тези, определени в Глава II 
от Конвенцията, за движението по пътищата 
на релсови превозни средства. Тези правила 
не могат да противоречат на разпоредбите 
на член 18, параграф 7 от Конвенцията.“

Накрая на този член се добавя допълни-
телен параграф, както следва:

„Релсови превозни средства, движещи се 
по или спрели на релсов път, който минава 
по платното за движение, се изпреварват 
от страната, съответстваща на посоката 
на движението. Ако заобикалянето или 
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изпреварването не могат да се извършат 
от страната, съответстваща на посоката на 
движението, поради липса на място, тези 
маневри могат да се извършат от страната, 
противоположна на страната, съответстваща 
на посоката на движението, при условие че 
не се затрудняват или застрашават насрещно 
движещите се участници в движението. На 
еднопосочните платна за движение релсовите 
превозни средства могат да бъдат изпреварва-
ни от страната, противоположна на страната, 
съответстваща на посоката на движението, 
когато това е оправдано от изискванията на 
движението.“

22. В член 30 от Конвенцията (Товар на 
пътните превозни средства) се правят след-
ните изменения:

Основният текст на параграф 4 се изменя, 
както следва:

„Товарите, излизащи отпред, отзад или от-
страни на пътното превозно средство, трябва 
да бъдат ясно означени във всички случаи, 
когато има вероятност контурите им да не 
бъдат забелязани от водачите на другите 
пътни превозни средства. В периода между 
падането на нощта и зазоряването, както и 
по друго време, когато видимостта е недос-
татъчна, това означаване се извършва отпред 
с бяла светлина и бяло светлоотразително 
устройство, а отзад – с червена светлина и 
червено светлоотразително устройство. По-
специално за моторните превозни средства:“

Параграф 4, буква (b) се изменя, както 
следва: 

„в периода между падането на нощта и 
зазоряването, както и по друго време, ко-
гато видимостта е недостатъчна, товарите, 
излизащи отстрани на пътното превозно 
средство така, че страничните краища на 
товара да са на повече от 0,40 m (16 инча) 
от най-външния край на предните габаритни 
светлини, трябва да бъдат означени отпред; 
по аналогичен начин трябва да бъде означен 
отзад товар, който излиза на повече от 0,40 m 
(16 инча) от външната страна на задните 
габаритни червени светлини на пътното 
превозно средство.“

23. Непосредствено след член 30 от Кон-
венцията се добавя допълнителен член, 
както следва: 

„(Превоз на пътници)
Пътници не трябва да се превозват в 

такъв брой или по такъв начин, че това да 
създава опасност.“

24. В член 31 от Конвенцията (Поведение 
при пътнотранспортно произшествие), накрая 
на параграф 1 се добавя допълнителна буква, 
както следва:

„ако произшествието е причинило само 
материални щети и ако която и да е страна, 
претърпяла щети, не присъства на мястото 

на произшествието, лицата, участвали в про-
изшествието, трябва, доколкото е възможно, 
да съобщят на място имената и адресите си 
и във всички случаи да предоставят възмож-
но най-бързо тази информация на страната, 
претърпяла щетите, по най-прекия канал или 
ако това не е възможно, чрез полицията.“ 

25. В член 32 от Конвенцията (Използване 
на светлини – общи изисквания) се правят 
следните изменения:

В параграф 6 буква (а) се изменя, както 
следва:

„детските колички, количките за болни 
или инвалидните колички и всички други 
пътни превозни средства с малки размери 
и без двигател, бутани или теглени от пе-
шеходци;“.

Параграф 7 се изменя, както следва:
„(а) Движещите се през нощта по плат-

ното за движение:
(i)  �групи пешеходци, водени от водач 

или образуващи шествие, трябва да 
имат от страната, противоположна 
на страната, съответстваща на по-
соката на движението, поне една 
бяла или жълта добре различима 
светлина отпред и една червена 
светлина отзад или по една оран-
жева светлина отпред и отзад;

(ii) �водачите на впрегатни, товарни 
или яздитни животни или на друг 
добитък трябва да имат от страна-
та, противоположна на страната, 
съответстваща на посоката на дви-
жението, поне една бяла или жълта 
добре различима светлина отпред 
и една червена светлина отзад или 
по една оранжева светлина отпред 
и отзад. Тези светлини могат да се 
излъчват от едно устройство.

(b) Светлините, посочени в буква (а) на 
този параграф, не се изискват при движе-
ние в населено място, което е осветено по 
подходящ начин.“

26. В член 34 от Конвенцията (Изклю-
чения) параграф 2 се изменя, както следва:

„Водачите на пътни превозни средства 
със специален режим на движение, когато 
са сигнализирали за приближаването си 
чрез специалните сигнални устройства на 
превозното средство и при условие че не 
застрашават другите участници в движение-
то, могат да не спазват всички или някои 
от разпоредбите на Глава II от Конвенция-
та, така както те са били изменени с тази 
Спогодба, с изключение на разпоредбите 
на член 6, параграф 2. Водачите на такива 
пътни превозни средства могат да използват 
тези специални сигнали само когато това е 
оправдано от спешния характер на тяхното 
пътуване.“
6636
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МИНИСТЕРСТВО  
НА ИНОВАЦИИТЕ И РАСТЕЖА

ГАРАНЦИОННО СПОРАЗУМЕНИЕ
между Европейската инвестиционна банка 
като бенефициер и Република България като 
гарант във връзка с Договор за финансиране 
между Европейската инвестиционна банка и 
„Българска банка за развитиe“ ЕАД за заем, 
отпуснат на Българската банка за развитие 
за малките и средните предприятия и пред-
приятия със средна пазарна капитализация
(Ратифицирано със закон, приет от 49-ото 
Народно събрание на 27 юли 2023 г. – ДВ, 
бр. 68 от 2023 г. В сила от 8 октомври 2024 г.)

Това Гаранционно споразумение (наричано 
по-нататък „Гаранционно споразумение“) се 
сключва от и между:
Европейската инвестици
онна банка със седалище 
бул. Конрад Аденауер 100,
Люксембург, L-2950 Люк-
сембург, представлявана 
от г-н Мануел Дуенас,
Ръководител на отдел, и 
от г-жа Хана Карчевска, 
Ръководител на отдел,

(„Бенефициерът“)

от една страна, и:
Реп у б л и к а  Бъ л г а ри я , 
действаща чрез Минис-
търа на финансите,
Асен Василев – министър 
на финансите,

(„Гарант“)

от друга страна.
Бенефициерът и Гарантът заедно се на-

ричат „Страни“ и всеки от тях е „Страна“.
Като се има предвид, че:
(A) �По силата на договор за финансиране 

от дата 11 юли 2023 г., сключен от 
и между Бенефициера и „Българска 
банка за развитие“ ЕАД – банка, 
учредена и съществуваща съгласно 
законите на Република България, 
със седалище на адрес гр. София, ул. 
Дякон Игнатий 1, 1000, и вписана 
в българския търговски регистър с 
ЕИК 121856059 („Кредитополучател“), 
Бенефициерът учредява в полза на 
Кредитополучателя кредит в размер 
на 175 000 000,00 евро (сто седемдесет 
и пет милиона евро) („Договор за фи-
нансиране“) за целите на финансиране 
на Подпроекти, организирани от МСП 
и ПСПК (както са дефинирани там).

(B) �Като предварително условие за първото 
отпускане по Договора за финансира-
не, наред с други неща:
(i) �Гарантът ще предостави гаранция 

в полза на Бенефициера, за да 

гарантира плащането на задъл-
женията на Кредитополучателя 
към Бенефициера по Договора за 
финансиране, и

(ii) �Министърът на правосъдието на 
Република България ще издаде 
правно становище по това Гаран-
ционно споразумение във форма 
и съдържание, задоволителни за 
Бенефициера (в качеството му на 
кредитор), в съответствие с форма-
та за правно становище, посочена 
в Приложение III към настоящото.

Предвид изложеното по-горе страните се 
споразумяха за следното:

Член 1
Тълкуване и определения

1.1. Тълкуване
В това Гаранционно споразумение, освен 

ако не е посочено противното,
A) �всяко позоваване на:

(a) �на „Гарант“, на „Бенефициер“ или 
на „Кредитополучател“ се тълкува 
като включващо техните и всички 
последващи правоприемници по 
право на собственост, разрешени 
правоприемници и разрешени при-
обретатели;

(b) �това „Гаранционно споразумение“ 
или всяко друго споразумение или 
инструмент е препратка към такова 
споразумение или инструмент, как-
то е изменено, променено, новирано, 
допълнено (колкото и из основи), 
разширено или преформулирано 
периодично;

(c) �„лице“ включва всяко лице, фирма, 
компания, корпорация, правител-
ство, държава или агенция на дър-
жава или всяка асоциация, тръст 
или партньорство (независимо дали 
има отделна юридическа правосу-
бектност, или не);

(d) �„регулация“ включва всяка наредба, 
правило, официална директива, ис-
кане или насока (независимо дали 
има или не силата на закон) на 
всяко правителство, агенция, отдел 
или регулаторен, саморегулиращ се 
или друг орган или организация;

(e) �препратките към „закон“ или „за-
кони“ означават:
(i)  �всеки приложим закон и всеки 

приложим договор, конституция, 
статут, законодателство, указ, 
нормативен акт, правило, регла-
мент, съдебно решение, заповед, 
наредба, определение, присъда 
или друга законодателна или 
административна мярка, или 
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съдебно или арбитражно реше-
ние във всяка юрисдикция, която 
е обвързваща или приложима 
съдебна практика; и

(ii) �Правото на ЕС;
(f) �позоваване на законова разпоредба е 

позоваване на тази разпоредба, как-
то е изменена или приета отново; и

(g) �освен ако не е предвидено друго, 
часът от деня се отнася за люксем-
бургското време;

B) �препратките към Членове, Съображе-
ния и Приложения, освен ако изрично 
не е предвидено друго, представляват 
препратки съответно към членове и 
съображения и приложения на това 
Гаранционно споразумение;

C) �заглавията на членовете и приложени-
ята са само за улеснение и не оказват 
влияние върху тълкуването на това 
Гаранционно споразумение;

D) �думите и изразите в множествено чис-
ло включват единствено и обратно; и

E) �термин, използван във всяко известие, 
дадено съгласно или във връзка с това 
Гаранционно споразумение, има също-
то значение, както му е дадено в това 
Гаранционно споразумение.

1.2. Определения
Освен ако изрично не е предвидено обрат

ното тук, термините, дефинирани в Догово-
ра за финансиране, имат същото значение, 
когато се използват тук.

В това Гаранционно споразумение (вклю-
чително приложенията):

„Работен ден“ означава ден (различен 
от събота или неделя), в който Банката и 
търговските банки са отворени за работа в 
Люксембург и София, България.

„Искане“ има значението, приписано на 
този термин в чл. 5.1.

„EUR“ или „евро“ означава законната ва-
лута на държавите – членки на Европейския 
съюз, които приемат или са я приели като 
своя валута в съответствие със съответни-
те разпоредби на Договора за Европейския 
съюз и Договора за функционирането на 
Европейския съюз.

„EURIBOR“ има значението, дадено в 
Приложение II.

„Договор за финансиране“ има значението, 
дадено му в съображение (А) от това Гаран-
ционно споразумение.

„Съответно лице“ означава, по отношение 
на Гаранта, всякакви министерства, други 
централни изпълнителни държавни органи, 
централна банка или други държавни под-
разделения и всички техни длъжностни лица 
или представители, или всяко друго лице, 
което действа за тях, от тяхно име или под 
техен контрол, с правото да управлява и/

или надзирава по отношение на това Гаран-
ционно споразумение.

„Санкционирано лице“ означава всяко фи-
зическо лице или образувание (за избягване на 
съмнение, терминът „образувание“ включва, 
но не се ограничава до всяко правителство, 
група или терористична организация), което 
е конкретна цел на или по друг начин е обект 
на Санкции (включително, без ограничение, 
в резултат на това, че е притежавано или 
контролирано по друг начин, пряко или не-
пряко, от физическо или юридическо лице, 
което е конкретна цел на или по друг начин 
е обект на Санкции).

„Санкции“ означава закони, разпоредби 
за икономически или финансови санкции, 
търговско ембарго или други ограничителни 
мерки (включително по-специално, но не 
само, мерки във връзка с финансирането 
на тероризма), приети, администрирани, 
въведени и/или наложени периодично от 
някое от следните:

(a) �Организацията на обединените нации 
и всяка агенция или лице, което е 
надлежно назначено, упълномощено 
или оторизирано от Организацията 
на обединените нации да постановява, 
администрира, изпълнява и/или налага 
такива мерки; и

(b) �Европейският съюз и всяка агенция 
или лице, което е надлежно назначе-
но, упълномощено или оторизирано 
от Европейския съюз да постановява, 
администрира, прилага и/или налага 
такива мерки.

„Обезпечени задължения“ означава всички 
суми, дължими или които стават дължи-
ми от Кредитополучателя по Договора за 
финансиране, независимо дали на посочен 
падеж, чрез предсрочно погасяване или по 
друг начин, включително дължимото и на-
временно плащане на всякакви други дъл-
жими суми, включително суми по главница, 
лихва, плащане на обезщетение, данъци, 
такси, разходи и разноски (включително 
правни такси), произтичащи от неуспеха на 
Кредитополучателя да изпълни своевременно 
някое от задълженията си, всички, както са 
посочени в Договора за финансиране.

„Данък“ означава всякакви данъци, на-
лози, мита или други такси или удръжки от 
подобен характер (включително всякакви 
неустойки или лихви, дължими във връзка 
с неплащане или забавяне на плащането на 
някое от същите).

„Мярка за обезценяване или преобразува-
не“ означава всяка мярка за обезценяване, 
преобразуване, прехвърляне, изменение или 
спиране, съществуваща периодично съгласно 
и упражнявана в съответствие с всякакви 
закони, разпоредби, правила или изисквания 
в сила в Република България, свързани с 
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транспонирането на Директива 2014/59/ЕС 
за създаване на рамка за възстановяване и 
преструктуриране на кредитни институции 
и инвестиционни посредници, с периодични 
изменения и инструменти, правила и стандар-
ти, създадени съгласно нея, съгласно които:

(a) �всяко задължение на Кредитополучате-
ля може да бъде намалено, отменено, 
променено или конвертирано в акции, 
други ценни книжа или други задъл-
жения на такъв субект или друго лице 
(или спряно за временен период); и

(b) �всяко право в договор, уреждащ за-
дължение на Кредитополучателя, може 
да се счита за упражнено.

Член 2
Гаранция и компенсация

2.1. Гарантът с настоящото гарантира на 
Бенефициера, като caution solidaire (на англий-
ски: солидарно и отделно поръчителство; на 
български: поръчителство), в съответствие 
със сроковете и условията, изложени по-долу, 
плащането на Обезпечените задължения, при 
условие че по настоящото не се гарантират 
никакви суми, които вече са били платени, 
погасени или удовлетворени по Договора за 
финансиране, или платени, погасени или удов
летворени от която и да е трета страна като, 
без ограничение, застрахователна компания.

2.2. За избягване на съмнение Бенефи-
циерът може да поиска плащане по това 
Гаранционно споразумение един или няколко 
пъти, при условие че:

(i)   �действие, иск или процедура сре-
щу Гаранта ще се предприема от 
Бенефициера само в случай че 
Кредитополучателят не е платил 
някое от Обезпечените задълже-
ния на съответните им падежи 
(включително ако такива Обез-
печени задължения са дължими 
в резултат на законова или дого-
ворна предсрочна изискуемост),

(ii)  �че съвкупната сума, дължима 
от Гаранта по настоящото Га-
ранционно споразумение, няма 
да надвишава общата сума на 
Обезпечените задължения, и

(iii) �че няма да има дублиране на суми, 
платени от който и да е длъжник 
по Договора за финансиране, 
и суми, платени от Гаранта по 
настоящото Гаранционно спора-
зумение.

2.3. Гарантът неотменимо и безусловно:
(a) �гарантира на Бенефициера на-

временното плащане от страна 
на Кредитополучателя на всички 
Обезпечени задължения; и

(b) �се задължава към Бенефициера, 
че всеки път, когато Кредитопо-
лучателят не изплати каквато и да 
е сума по отношение на което и 
да е от Обезпечените задължения 
на падежа, Гарантът веднага при 
поискване ще плати тази сума.

2.4. Независимо от каквото и да било в 
обратен смисъл в това Гаранционно споразу-
мение, ако което и да е плащане, извършено 
от Гаранта към Бенефициера, или което и да 
е плащане, извършено от Кредитополучателя 
по Договора за финансиране, или което и да 
било освобождаване от отговорност, дадено 
от Бенефициера (независимо дали по отно-
шение на задълженията на Кредитополуча-
теля, или Гаранта, или всяко обезпечение, 
обезпечаващо тези задължения, или по друг 
начин) е избегнато или намалено (по отно-
шение на Кредитополучателя в резултат на 
несъстоятелност или друго подобно събитие, 
засягащо Кредитополучателя), отговорността 
на Гаранта ще продължи или ще бъде въз-
становена (в зависимост от случая) сякаш 
плащането, освобождаването, избягването 
или намалението не е настъпило и Бене-
фициерът има право да се удовлетвори със 
стойността или сумата на това обезпечение 
или плащане от Гаранта, сякаш плащането, 
освобождаването, избягването или намале-
нието не са се случили.

2.5. Гарантът признава и потвърждава, че 
е получил копие от Договора за финансиране 
и е напълно запознат с неговите условия.

Член 3
Откази

3.1. Гарантът се отказва от:
(a) �всяко право, което може да има, 

за да изиска от Бенефициера да 
раздели каквото и да е действие 
между и срещу други лица или 
да наложи някаква гаранция или 
обезпечение като условие за из-
пълнение на гаранцията, устано-
вена съгласно това Гаранционно 
споразумение (на френски: bénéfice 
de division; на български: право на 
избор за насочване на претенция или 
изпълнение);

(b) �всяко право, което може да има 
първо да изиска от Бенефициера 
да предприеме действия срещу или 
да поиска плащане от Кредитопо-
лучателя (на френски: bénefice de 
discussion; на български: право на 
поредност на претенциите);

(c) �ползата от освобождаване, когато 
суброгацията в правата на Бенефи-
циера вече не може да се извършва 
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в полза на Гаранта, чрез действие 
на Бенефициера (на латински: 
exceptio subrogationis; на български: 
погасяване на поръчителството 
поради невъзможна суброгация в 
правата на кредитора);

(d) �ползата от чл. 2032 от Гражданския 
кодекс на Люксембург (на френски: 
recours avant paiement; на български 
предварително обезщетяване (на 
поръчителя от главния длъжник);

(e) �всяка суброгация в правата на Бе-
нефициера до пълното изплащане 
на всички Обезпечени задължения 
(до степента, разрешена съгласно 
разпоредбите на законите на Репуб
лика България със задължителен 
ефект); всяко такова право на суб-
рогация по тази гаранция ще бъде 
подчинено на всички права, които 
Бенефициерът може да има срещу 
Кредитополучателя, но само дока-
то всички Обезпечени задължения 
не бъдат изплатени изцяло; и

(f) �възможността да поиска да се 
ползва от всяко отсрочване, пре-
доставено на Кредитополучателя 
от Бенефициера.

3.2. Без да се засягат другите разпоредби 
на това Гаранционно споразумение, в случай 
че Бенефициерът отправи искане към Гаран-
та за плащане на което и да е Обезпечено 
задължение и при условие че Бенефициерът 
вече няма задължение да предоставя или 
отпуска на Кредитополучателя един или по-
вече Траншове, Гарантът има право да плати 
на Бенефициера всички (но не по-малко от 
всички) непогасени Обезпечени задълже-
ния, включително суми, произтичащи от и 
изчислени от Бенефициера съгласно чл. 3.2 
(Лихва върху просрочени суми) от Догово-
ра за финансиране и чл. 11 от това Гаран-
ционно споразумение за пълното уреждане 
и изпълнение на задълженията си по него. 
Такова плащане се извършва незабавно от 
Гаранта, но в никакъв случай не по-късно от 
10 (десет) работни дни след получаването от 
Гаранта на такова изчисление от Бенефициера 
и предоставянето на такова уведомление на 
Бенефициера.

Ако Гарантът извърши такова плащане и 
погаси всички парични задължения на Кре-
дитополучателя по Договора за финансиране, 
които са все още непогасени към момента 
на такова погасяване (както е изчислено 
от Бенефициера), той се суброгира до раз-
мера на това плащане в права и действия, 
свързани със споменатото плащане, които 
Бенефициерът има срещу Кредитополучате-
ля. Гарантът се съгласява, че това право на 
суброгация няма да засяга разпоредбите на 

чл. 3.1(c) и (е) по-горе и няма да се използва 
в ущърб на Бенефициера.

При извършване на такова плащане от 
Гаранта той се освобождава от всякаква 
понататъшна отговорност по настоящото, 
без да се засягат чл. 2.4 и 4.3.

Член 4
Ефективност на гаранцията

4.1. Всяко бъдещо изменение на което и 
да е условие на Договора за финансиране, 
включително удължаване на падежа или 
неговото подновяване, не променя никое 
от задълженията по това Гаранционно спо-
разумение, освен ако не е договорено друго 
в писмена форма между страните по това 
Гаранционно споразумение.

4.2. Без да се ограничава общият характер 
на гореизложеното, задължението на Гаранта 
по-долу е да плати Обезпечените задълже-
ния, ако Кредитополучателят не успее да го 
направи на съответните им падежи (вклю-
чително ако такива падежи са резултат от 
предсрочна изискуемост на Обезпечените 
задължения в резултат на доброволна или 
съдебна ликвидация (на български: ликвида-
ция), производство по несъстоятелност (на 
български: несъстоятелност) или всякакви 
подобни производства, или производства и 
действия с подобен ефект, открити или пред-
приети срещу Кредитополучателя, или всяка 
клауза за предсрочно погасяване, включена 
в Договора за финансиране) и няма да бъде 
засегнато от никакво удължаване на времето.

4.3. Гаранцията, предоставена съгласно 
това Гаранционно споразумение, е продъл-
жаващо обезпечение и остава в пълна сила 
и действие (и няма да бъде засегната от 
мярка за обезценяване или преобразуване 
или подобна мярка, предприета съгласно 
който и да е приложим закон по отношение 
на Кредитополучателя), докато всички Обез-
печени задължения бъдат напълно погасени, 
изплатени или удовлетворени, независимо от 
ликвидацията или друга неспособност, или 
всяка промяна в състава на Кредитополучате-
ля или Гаранта (доколкото е приложимо), или 
всяко уреждане на сметка или друг въпрос.

4.4. Това Гаранционно споразумение съ-
ществува паралелно с всяка друга гаранция 
или друго обезпечение, дадено за задълже-
нията по Договора за финансиране. Това 
Гаранционно споразумение продължава да 
съществува дори след реализацията или 
принудителното изпълнение на другите 
обезпечения. Освен това, предоставянето 
или добавянето на ново обезпечение или га-
ранция към това Гаранционно споразумение 
по никакъв начин няма да промени задъл-
женията на Гаранта по това Гаранционно 
споразумение.
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4.5. Всяко освобождаване от това Гаран-
ционно споразумение е нищожно и невалидно, 
ако някое плащане, получено от Бенефициера 
и прието в изпълнение на всички или част 
от Обезпечените задължения:

(i)   �е избегнато или обявено за не-
валидно спрямо кредиторите на 
извършителя на такова плащане, 
или

(ii)  �става дължимо от Бенефициер 
на трета страна, или

(iii) �се докаже, че не е получено ефек-
тивно от Бенефициера.

4.6. Тази гаранция не се накърнява от как-
вото и да е време или облекчения, предоста-
вени на което и да е лице, или от въздържане 
или забавяне от страна на Бенефициера при 
усъвършенстване или налагане на обезпечи-
телен интерес или права, или средства за 
защита, които Бенефициерът може да има 
сега или по всяко време в бъдеще от или 
срещу Гаранта или друго лице.

4.7. Неупражняването от страна на Бе-
нефициера или забавянето от негова страна 
да упражни което и да е от неговите права 
по това Гаранционно споразумение няма 
да действа като отказ от него, нито всяко 
единично или частично упражняване на 
което и да е такова право да възпрепятства 
по-нататъшно или друго упражняване на 
това или други права.

Член 5
Форма на искане – Дата на плащане
5.1. Бенефициерът ще активира гаранци-

ята, учредена съгласно това Гаранционно 
споразумение, като отправя искане до Гаранта 
писмено по имейл, препоръчана поща или 
куриерска служба („Искане“). Всяко искане 
за плащане трябва да бъде във формата, 
посочена в Приложение I.

5.2. Всички плащания, претендирани в 
Искането, се изплащат от Гаранта в рамките 
на 10 (десет) работни дни след получаване 
на Искането от Гаранта („Период на пла-
щане“) чрез банков превод към посочената 
сметка на Бенефициера, както е посочена 
на Гаранта в Искането.

Член 6
Мерки за обезценяване или преобразуване

6.1. Страните по това Гаранционно спо-
разумение изрично се съгласяват, че мярка 
за обезценяване или преобразуване по от-
ношение на което и да е от Обезпечените 
задължения няма да засегне задълженията на 
Гаранта по това Гаранционно споразумение. 
Следователно Гарантът гарантира всички 
Обезпечени задължения, които Кредито-
получателят би трябвало да изпълни, ако 

не е била налице мярка за обезценка или 
преобразуване. След пълно и неотменимо 
изпълнение от страна на Гаранта на неговите 
задължения по това Гаранционно споразуме-
ние до степента, разрешена от императивните 
български закони, Бенефициерът ще прехвър-
ли, когато е приложимо, при поискване от 
Гаранта, на последния безвъзмездно всички 
дялове или всички други инструменти на 
собственост на Кредитополучателя, които са 
били приписани на Бенефициера във връзка с 
Мярката за обезценяване или преобразуване 
(„Инструменти за преобразуване“).

6.2. Гарантът потвърждава, че има право 
да получи Инструментите за преобразуване 
от Бенефициера съгласно предходния пара-
граф като следствие от плащането си по тази 
гаранция и се задължава, в полза на Кредито-
получателя, да не упражнява никакви права 
на регресен иск срещу Кредитополучателя, 
които биха възникнали в резултат на плащане 
по тази гаранция до степента, в която такова 
прибягване би възникнало по отношение на 
задължение на Кредитополучателя, което е 
било погасено чрез предаването на такива 
Инструменти за преобразуване на Бенефи-
циера (и до степента на такова погасяване).

Член 7
Срок

Без да се засяга чл. 2.4, това Гаранционно 
споразумение се прекратява автоматично на 
датата, на която всички Обезпечени задъл-
жения са напълно погасени, изплатени или 
по друг начин уредени.

Член 8
Без ограничение на гаранцията

8.1. За избягване на съмнение не се при-
лагат ограничения към гаранцията от страна 
на Гаранта за суми, дължими от Кредитопо-
лучателя на Бенефициера съгласно Договора 
за финансиране, и Гарантът гарантира тези 
суми в пълен размер.

8.2. До степента, позволена от закона, 
Гарантът с настоящото изрично се отказва 
от всяко право, което има или може да има, 
което би могло да редуцира или погаси за-
дълженията му за плащане по настоящото 
Гаранционно споразумение чрез прихващане.

8.3. Гарантът приема, че не може да пред-
стави каквито и да било средства за защита, 
които са чисто лични за Кредитополучателя.

8.4. Гарантът приема, че задълженията му 
за извършване на плащания по настоящото 
няма да бъдат засегнати от откриването на 
доброволна или съдебна ликвидация, про-
изводство по несъстоятелност или каквито 
и да е подобни производства, или производ-
ства и действия с подобен ефект, открити 
или предприети срещу Кредитополучателя 
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(включително всяка мярка за обезценяване 
или преобразуване).

8.5. Гарантът няма право да оспорва как-
вото и да е искане за изпълнение по това 
Гаранционно споразумение, нито да повдига 
каквото и да е възражение, защита или из-
ключение от или свързани със:

(i)  �промяна в правното и/или финан-
совото състояние на Кредитопо-
лучателя (включително сливане, 
разделяне или друга форма на 
правна или корпоративна реор-
ганизация), и

(ii) �факта, че Обезпечените задъл-
жения са станали предсрочно 
изискуеми и в резултат на това 
те трябва да бъдат изпълнени от 
Кредитополучателя на дата, която 
е по-ранна от датата, на която 
е трябвало да бъдат изпълнени 
първоначално; в резултат на това 
всяка предсрочна изискуемост на 
Обезпечените задължения ще бъде 
обвързваща за Гаранта.

Член 9
Изявления, гаранции и уговорки на Гаранта

9.1. Гарантът с настоящото заявява и га-
рантира на Бенефициера, докато съществува 
това Гаранционно споразумение (включи-
телно в случай на неговото продължаване 
и/или възстановяване съгласно чл. 2.4), че:

(а) �Статут и надлежно разрешение
(i)  �той притежава качеството, власт-

та и правомощията да встъпи, 
поеме и изпълнява задълже-
нията, изразени като приети 
от него съгласно настоящото 
Гаранционно споразумение, и 
всички действия, необходими за 
упълномощаване встъпването в, 
осъществяването и изпълнение-
то на задълженията, изразени 
като приети от него по силата на 
това Гаранционно споразумение, 
са надлежно предприети;

(ii) �встъпването в, осъществяването 
и изпълнението от страна на 
Гаранта на задълженията му по 
това Гаранционно споразумение, 
включително без ограничение 
на Гаранцията, предоставена 
по силата на това Гаранционно 
споразумение за всички суми, 
които са част от Обезпечените 
задължения, е надлежно отори-
зирано от Министерския съвет на 
Република България и ратифици-
рано от Народното събрание на 
Република България и подписа-

лите лица от страна на Гаранта 
са надлежно оправомощени и 
упълномощени да подпишат това 
Гаранционно споразумение от 
негово име;

(iii) �Гарантът гарантира, че Гаран-
цията, предоставена съглас-
но настоящото Гаранционно 
споразумение за всички суми, 
които са част от Обезпечените 
задължения, е в съответствие 
с разпоредбите на Договора за 
Европейския съюз относно дър-
жавните помощи и свързаното 
с тях вторично законодателство, 
както и с българското първич-
но и вторично законодателство 
относно държавните помощи и 
държавногарантирания дълг.

(b) �Обвързващи задължения
Задълженията, изразени като приети от 

него съгласно настоящото Гаранционно спо-
разумение, са законни и валидни задължения, 
обвързващи го в съответствие с условията 
на това Гаранционно споразумение.

(c) �Избор на право и юрисдикция
Изборът на люксембургското законода-

телство като приложимо законодателство 
за това Гаранционно споразумение ще се 
признава и изпълнява от съдилищата и 
органите на Република България и всяко 
решение, получено в Люксембург във връзка 
с това Гаранционно споразумение, ще бъде 
признато и изпълнено от съдилищата и ор-
ганите в Република България.

(d) �Всички предприети действия
Всички действия, условия и обстоятелства, 

които трябва да бъдат направени, изпълнени 
и извършени с цел:

(i)   �да му позволи законно да встъ-
пи, упражнява правата си и да 
изпълнява и да спазва задълже-
нията, изразени като приети от 
него в настоящото Гаранционно 
споразумение,

(ii)  �да гарантира, че задълженията, 
изразени като приети от него в 
настоящото Гаранционно спо-
разумение, са законни, валидни 
и обвързващи, и

(iii) �да се направи това Гаранционно 
споразумение допустимо доказа-
телство в Република България 
и в Люксембург,
�са направени, изпълнени и из-
вършени.

(e) �Pari Passu искове
Съгласно законите на Република България 

исковете на Бенефициера срещу него по това 
Гаранционно споразумение ще са най-мал-



СТР.  28 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  89

кото pari passu (равностойни) на исковете на 
всички други негови необезпечени кредитори 
освен тези кредитори, чиито искове задъл-
жително се предпочитат от закона.

(f) �Без такси за завеждане и гербови 
такси

Съгласно законите на Република Бълга-
рия или Люксембург не е необходимо това 
Гаранционно споразумение да бъде заведено, 
регистрирано или записано в който и да е 
съд или друг орган в такава юрисдикция, или 
да се заплащат каквито и да било гербови 
такси, такси за регистрация или други по-
добни за или във връзка с това Гаранционно 
споразумение или трансакциите, предвидени 
в това Гаранционно споразумение.

(g) �Без противоречия
Встъпването в, изпълнението, упражнява-

нето на права и изпълнението на задължения
та, изразени като приети от него съгласно 
настоящото Гаранционно споразумение, няма 
сега и за в бъдеще да:

(i) �противоречи на разпоредбите на:
(A) �каквото и да било споразуме-

ние, ипотека, облигация или 
друг инструмент или договор, 
по който той е страна или 
който е обвързващ за него или 
за някой от неговите активи,

(B) �какъвто и да било приложим 
закон, наредба или официална 
или съдебна заповед, или

(ii) �направи невярно някое заявле-
ние, направено съгласно настоя
щия чл. 9.1.

(h) �Без съдебни спорове
Няма текущи съдебни спорове, арбитраж-

ни дела, административни производства или 
разследвания или такива, които, доколкото 
му е известно, има опасност да възникнат 
или са висящи пред някой съд, арбитражен 
орган или агенция, които са довели или ако 
са неблагоприятно определени, има разумна 
вероятност да повлияят на изпълнението 
на задълженията му по това Гаранционно 
споразумение, нито съществува неизпълнено 
съдебно или арбитражно решение срещу него.

(i) �Извършване на дейност
(i) �Не е необходимо съгласно за-

конодателството на Република 
България Бенефициерът да бъде 
лицензиран, квалифициран или 
по друг начин оправомощен да 
извършва дейност в Република 
България:
(A) �за да може Бенефициерът 

да упражнява правата си 
по настоящото Гаранционно 
споразумение; или

(B) �заради изпълнението на това 
Гаранционно споразумение 
или изпълнението от него 
на задълженията му по това 
Гаранционно споразумение,

(ii) �Бенефициерът не е и няма да се 
счита за местно лице, със седа-
лище или извършващ стопанска 
дейност в Република България, 
само заради сключването, изпъл-
нението и/или прилагането на 
това Гаранционно споразумение.

(j) �Информация
Цялата информация, предоставена от 

Гаранта на Бенефициера във връзка с това 
Гаранционно споразумение, е вярна, пълна 
и точна във всяко отношение и не е под-
веждаща по никакъв начин и не са му из-
вестни факти или обстоятелства, които не 
са били разкрити на Бенефициера и които, 
ако бъдат разкрити, биха могли да повлияят 
неблагоприятно на решението на лице, което 
обмисля дали да предостави, или не кредит 
на Кредитополучателя, или да предостави 
такъв кредит срещу Гаранционното спора-
зумение, дадено от Гаранта.

(k) �Санкции
Нито Гарантът, нито което и да е Съот-

ветно лице:
(i)  �е Санкционирано лице; или
(ii) �е в нарушение на каквито и да 

било Санкции.
9.2. Гарантът признава и се съгласява, 

докато съществува това Гаранционно спо-
разумение (включително в случай на него-
вото продължаване и/или възстановяване 
съгласно чл. 2.4), че:

(a) �Разрешения
Той следва да получава, спазва условията 

и прави всичко необходимо, за да запази в 
пълна сила и действие всички разрешения, 
одобрения, лицензи и съгласия, изисквани 
съгласно законите на Република България, 
позволяващи му законно да встъпва в, да 
упражнява правата си и да изпълнява за-
дълженията си, изразени като приети от 
него съгласно настоящото Гаранционно 
споразумение, и да гарантира законността, 
валидността, приложимостта и допустимост-
та като доказателство на това Гаранционно 
споразумение в Република България и в 
Люксембург.

(b) �Без действия
Той няма да предприеме каквито и да 

било действия, които биха направили някое 
от направените в чл. 9.1 по-горе заявления 
невярно, докато трае настоящото Гаранцион-
но споразумение.

(c) �Задължение за уведомяване
Той уведомява Бенефициера за настъпва-

нето на събития, които водят до или биха 
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могли основателно да се очаква да доведат 
до това някое от изявленията по член 9.1 
по-горе да стане невярно или подвеждащо.

(d) �Санкции
Гарантът няма право, пряко или непряко:

(i)  �да влиза в бизнес отношения с  
и/или предоставя средства и/
или икономически ресурси на 
или в полза на което и да е 
Санкционирано лице; или

(ii) �да финансира цялото или част 
от всяко плащане по това Гаран-
ционно споразумение от постъ-
пления, получени от дейности 
или бизнес със Санкционира-
но лице, лице, което нарушава 
Санкциите, или по какъвто и 
да е начин, който би довел до 
нарушение от самия него и/или 
от банката на каквито и да било 
Санкции.

Член 10
Спазване на закона

Гарантът ще спазва във всички отношения 
всички закони и разпоредби, които важат 
за него или за което и да е Финансиране 
на подпроект по Договора за финансиране.

Член 11
Данъци

11.1. Всички данъци и фискални такси, 
произтичащи от или във връзка с това Га-
ранционно споразумение, се поемат от Га-
ранта. Гарантът извършва всички плащания 
по настоящото Гаранционно споразумение 
брутно без удържане или приспадане на 
данъци и фискални такси.

11.2. Ако някоя сума по отношение на 
приложимите данъци и фискални такси 
трябва да бъде приспадната, удържана или 
задържана от някоя сума, дължима съгласно 
това Гаранционно споразумение, Гарантът се 
задължава да заплати такава допълнителна 
сума, каквато може да е необходима, за да 
гарантира, че Бенефициерът получава нетна 
сума, равна на пълната сума, на която има 
право съгласно това Гаранционно споразу-
мение.

11.3. Гарантът се задължава да изплати и 
да предпази Бенефициера от всякакви суми, 
разходи или загуби, понесени от Бенефициера 
във връзка с всякакви гербови такси, регист
рации или подобни данъци или нотариални 
такси, които са дължими за Гаранта.

Член 12
Лихва за просрочие

12.1. При спазване на чл. 12 по-долу, ако 
Гарантът не плати дължима от него сума по 
това Гаранционно споразумение: (i) в рамките 

на съответния Период на плащане, съглас-
но чл. 5.2, или (ii) по друг начин, съгласно 
чл. 3.2, се начислява лихва без уведомление 
(на френски: mise еп demeure; на български: 
без уведомление) за всяка просрочена сума, 
платима съгласно сроковете на това Гаран-
ционно споразумение, считано от изтичането 
на съответния Период на плащане до датата 
на плащане от Гаранта, при лихвен процент 
за просрочие, равен на 2 % (два процента) 
годишно плюс EURIBOR (1 (един) месец) 
(както е приложим към действителната дата 
на плащане от Гаранта). За целите на опре-
деляне на EURIBOR съответните периоди 
по смисъла на Приложение II са последова-
телни периоди от един месец, започващи от 
изтичането на Периода на плащане.

12.2. Лихва за просрочие върху всяка 
сума, представляваща лихва, се дължи само 
в резултат на съдебен иск или специално 
споразумение между Бенефициера и Гаранта 
и при условие че тази лихва се дължи поне 
за една цяла година.

12.3. Всяка лихва по това Гаранционно 
споразумение се начислява за всеки изминал 
ден и се изчислява въз основа на действи-
телния брой на изминалите дни и година от 
360 (триста и шестдесет) дни.

Член 13
Други такси

Гарантът поема собствените си разходи 
и разноски (включително съдебни такси), 
направени в резултат на договарянето, под-
готовката, регистрацията или превода на 
настоящото Гаранционно споразумение.

Всички такси, разходи и разноски (вклю-
чително съдебни такси), направени в резултат 
на изпълнението на настоящото Гаранционно 
споразумение, се поемат от Гаранта.

Член 14
Валута на погасителните вноски

Всяко плащане, което трябва да бъде 
извършено от Гаранта по това Гаранционно 
споразумение, се извършва в евро.

Член 15
Уведомления

15.1. Всяко известие или друго съобщение, 
дадено по това Гаранционно споразумение, 
трябва да бъде в писмена форма и освен ако 
не е посочено друго, може да бъде направено 
с писмо или електронна поща.

15.2. Известия и други съобщения, за кои-
то са предвидени фиксирани срокове в това 
Гаранционно споразумение или които сами 
определят срокове, обвързващи за адресата, 
могат да се извършват чрез доставка на ръка, 
препоръчано писмо или по електронна поща. 
Такива известия и съобщения се считат за 
получени от другата Страна:
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(a) �на датата на доставка във връзка 
с доставено на ръка или препо-
ръчано писмо;

(b) �в случай на електронна поща само 
когато такава електронна поща 
действително е получена в четлива 
форма и само ако е адресирана 
по начин, който другата Страна 
е посочила за тази цел.

15.3. Всяко известие, предоставено от Га-
ранта на Бенефициера по електронна поща, 
трябва да:

(a) �посочва номера на договора в реда 
за темата; и

(b) �бъде под формата на електронно 
изображение без възможност за 
редактиране (pdf, tif или друг оби-
чаен файлов формат без възмож-
ност за редактиране, договорен 
между Страните).

15.4. Страните се споразумяват, че всяко 
споменато по-горе съобщение (включител-
но чрез електронна поща) е приета форма 
на комуникация, представлява приемливо 
доказателство в съда и ще има същата 
доказателствена стойност като сключено 
споразумение (sous seing privé).

15.5. Адресът и адресът на електронната 
поща (и отделът, на чието внимание трябва 
да се предостави комуникацията) на всяка 
Страна за всяка комуникация, която тряб-
ва да бъде направена, или документ, който 
трябва да бъде доставен съгласно или във 
връзка с това Гаранционно споразумение, е:
Република България
Адрес:	 ул. Г. С. Раковски № 102
	 1040 София, България
Адрес на електронна 
поща:	 ifi@minfin.bg
На вниманието на:	 Министерство на финан-
	 сите, Дирекция „Между-

народни финансови ин-
ституции“

Европейска инвестиционна банка
Адрес:	 98-100 булевард Конрад
	 Аденауер
	 L-2950 Люксембург
Адрес на електронна 
поща:	 contactline-94692@eib.org
На вниманието на:	 OPS/CSEE/3-PUB SEC

Всяка Страна незабавно уведомява пис-
мено другата Страна за всяка промяна в 
съответните им данни за комуникация.

Член 16
Прехвърляне на права

Гарантът не може да прехвърля своите 
права по това Гаранционно споразумение 
без предварителното писмено съгласие на 
Бенефициера.

Член 17

Продължаващи задължения

17.1. С настоящото е изрично договорено, 
че каквато и да е промяна в правното положе-
ние на Гаранта няма да засегне неговите за-
дължения по това Гаранционно споразумение. 
В тази връзка Гарантът се съгласява, че ако 
някоя промяна в неговото правно положение 
повлияе по някаква причина на приложи-
мостта на това Гаранционно споразумение, 
той се задължава незабавно да предостави 
нова гаранция на Бенефициера при същите 
срокове и условия като Гаранционното спо-
разумение, докато Обезпечените задължения 
не бъдат неотменимо и безусловно платени 
и погасени изцяло.

17.2. Препратките към Бенефициера се 
счита, че включват всеки разрешен право
приемник или наследник на Бенефициера 
и всяко лице, което по силата на който и 
да е приложим закон е поело правата и за-
дълженията на Бенефициера по настоящото 
Споразумение или по Договора за финанси-
ране или на което съгласно такива закони 
същите права и задължения са били прех-
върлени или подновени, или възложени по 
какъвто и да е начин. Доколкото по силата 
на закона се изисква последващо уведомле-
ние или каквато и да е друга стъпка, за да 
влезе горното в сила, такова последващо 
уведомяване или стъпка ще бъде направено, 
като с настоящото Гарантът упълномощава 
Бенефициера да прави всякакви уведомления 
и/или да предприеме всякакви други стъпки 
и се задължава и той да направи същото, 
ако бъде поискано от Бенефициера.

17.3. До степента, изисквана от приложи-
мото право и без да се засягат други условия 
от настоящото Споразумение или от Договора 
за финансиране, и по-специално чл. 15.1, Бе-
нефициерът с настоящото изрично си запазва 
съхраняването на гаранцията, създадена 
с настоящото Споразумение, в случай на 
предоставяне, подновяване, изменение или 
всяко друго прехвърляне на Обезпечените 
задължения или други права, произтичащи 
за него по Договора за финансиране.

Член 18

Незаконосъобразност
Ако някога една или повече от разпоред-

бите (или част от нея) на това Гаранционно 
споразумение станат във всякакво отношение 
невалидни, незаконни или неприложими по 
силата на който и да е приложим закон, тази 
разпоредба (или съответната част от нея) се 
отделя от останалата част и валидността, 
законността и приложимостта на останалите 
разпоредби на това Гаранционно споразуме-
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ние не се засягат или накърняват по никакъв 
начин. Това Гаранционно споразумение обаче 
след това ще бъде изменено от страните по 
такъв начин, че да се постигне, без нару-
шаване на закона, намерението на страните 
по отношение на тази отделена разпоредба.

Член 19
Без отказ от права

Никакъв пропуск или забавяне, или едно-
кратно или частично упражняване от страна 
на Бенефициера на което и да е от неговите 
права или средства за защита съгласно нас
тоящото Гаранционно споразумение няма да 
се тълкува като отказ от такова право или 
средство за защита и Бенефициерът няма да 
носи отговорност за такъв пропуск, забавяне 
или еднократно или частично изпълнение на 
такова право и средство за защита.

Член 20
Прихващане

Бенефициерът може да прихване всяко 
задължение с настъпил падеж, дължимо от 
Гаранта по настоящото Гаранционно споразу-
мение (до степента, до която е действително 
притежавано от Бенефициера) срещу всяко 
задължение (независимо дали е, или не е 
настъпило), дължимо от Бенефициера на 
Гаранта, независимо от мястото на плащане, 
банковия клон или валутата на всяко от за-
дълженията. Ако задълженията са в различни 
валути, Бенефициерът може да конвертира 
всяко задължение в евро. Ако някое задъл-
жение е неликвидирано или неопределено, 
Бенефициерът може да направи прихващане 
в размер, оценен от него добросъвестно като 
сума на това задължение.

Член 21
Изменения

Настоящото Гаранционно споразумение 
не може да бъде изменяно, променяно или 
отменяно освен с писменото съгласие на 
Гаранта и Бенефициера.

Всяко изменение на Договора за финан-
сиране се извършва в писмена форма, при 
предварително писмено одобрение на Гаран-
та, и се подписва от страните.

Член 22
Влизане в сила

Настоящото Гаранционно споразумение 
влиза в сила на датата, на която Бенефициерът  
изпрати писмено уведомление до Гаранта, 
потвърждаващо, че Бенефициерът е получил:

(a) �заверено копие от документа за рати-
фикация от Народното събрание на 
Република България на това Гаран-
ционно споразумение;

(b) �правно становище, издадено от минис-
търа на правосъдието на Република 
България, във форма и със съдържа-
ние, удовлетворяващи Бенефициера; и

(c) �доказателство, че гаранцията по нас
тоящото Споразумение е в съответ-
ствие с разпоредбите на Договора за 
Европейския съюз относно държавните 
помощи и свързаното с него вторично 
законодателство, както и с българското 
първично и вторично законодателство 
относно държавните помощи и дър-
жавногарантирания дълг.

Член 23

Отказ от суверенен имунитет
Страните по това Споразумение се съгла-

сяват, че това Гаранционно споразумение е 
от търговско естество, и с настоящото се 
задължават да се откажат от всякакви иму-
нитети от юрисдикцията на съдилищата в 
град Люксембург, които те могат да ползват 
сега или по-нататък във всяка Страна, при 
условие обаче, че не се отказват от имунитет 
по отношение на: (а) настоящи или бъдещи 
„помещения на представителството“, както 
са определени във Виенската конвенция за 
дипломатическите отношения, подписана 
през 1961 г., (b) „консулски помещения“, как-
то са определени във Виенската конвенция 
за консулските отношения, подписана през 
1963 г., или (с) военни активи, свързани с 
отбраната на Република България.

До степента, до която не е забранено от 
задължителното право, Гарантът неотменимо 
и безусловно:

(i)  �се съгласява да не претендира за 
имунитет от съдебни производства, 
заведени от Бенефициера срещу Га-
ранта във връзка с това Гаранционно 
споразумение, и да гарантира, че няма 
да бъде предявявана такава претенция 
от негово име, при условие обаче, че 
имунитетът не се отменя по отношение 
на: (а) настоящи или бъдещи „поме-
щения на представителството“, както 
са определени във Виенската конвен-
ция за дипломатическите отношения, 
подписана през 1961 г., (б) „консулски 
помещения“, както са определени във 
Виенската конвенция за консулските 
отношения, подписана през 1963 г., 
или (в) свързани с отбраната военни 
активи на Република България; и

(ii) �като цяло се съгласява с предоставянето 
на облекчение или със започването 
на правни действия и процедури във 
връзка с производствата, посочени в 
подпараграф (i) по-горе.
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Член 24
Приложимо право

Това Гаранционно споразумение и всички 
извъндоговорни задължения, произтичащи от 
него, се регулират от и се тълкуват съгласно 
законодателството на Люксембург.

Мястото на изпълнение на това Гаран-
ционно споразумение е седалището на Бе-
нефициера.

Член 25
Юрисдикция

25.1. Съдилищата на град Люксембург 
имат изключителна юрисдикция за уреждане 
на всякакви спорове („Спор“), произтича-
щи от или във връзка с това Гаранционно 
споразумение (включително спор относно 
съществуването, валидността или прекратя-
ването на това Гаранционно споразумение 
или последиците от неговата недействител-
ност), или всяко извъндоговорно задълже-
ние, произтичащо от или във връзка с това 
Гаранционно споразумение.

25.2. Страните се съгласяват, че съдилища-
та на град Люксембург са най-подходящите 
и удобни съдилища за уреждане на Спорове 
между тях и съответно, че няма да спорят 
за противното.

Член 26
Цялото споразумение

26.1. Съображенията и приложенията са 
неразделна част от настоящото Гаранционно 
споразумение.

26.2. Към това Гаранционно споразумение 
са приложени следните приложения:

Приложение I:	 Форма на искане
Приложение II:	 EURIBOR
Приложение III:	 Форма на правно ста-
	 новище
26.3. Това Гаранционно споразумение 

представлява цялото споразумение между 
Бенефициера и Гаранта във връзка с въп
росите, изложени тук, и заменя всички 
предишни споразумения, независимо дали 
изрични, или косвени, във връзка с него.

В свидетелство за което Страните под-
писаха това Гаранционно споразумение в 
4 (четири) оригинални екземпляра на ан-
глийски език.
В София: 	 В Люксембург: 
на 19 юли 2023 г.	 на 12 юли 2023 г.
Подписано за 	 Подписано за
и от името на	 и от името на
Република	 Европейската инвес-
България:	 тиционна банка:
Асен Василев,	 Мануел Дуенас,
министър на	 ръководител на отдел
финансите	 Хана Карчевска,

ръководител на отдел

ПРИЛОЖЕНИЕ I
Форма на искане

До: Република България 
Адрес: [•]
E-mail: [•]
На вниманието на: Министъра на фи-

нансите </>
[ПОСТАВЕТЕ ДАТА]

Уважаеми господа,
Позоваваме се на Гаранционното споразу-

мение от дата [•] 2023 г. и сключено между 
Република България, като Гарант, и нас, 
Европейската инвестиционна банка, като 
Бенефициер („Гаранционно споразумение“).

Термините, дефинирани в Гаранционното 
споразумение, имат същото значение, когато 
се използват в това Искане.

1. С настоящото ние удостоверяваме, 
че Кредитополучателят следваше да плати 
сумата от [•] („Дължимата сума“) на [•] по 
Договора за финансиране и не е платил Дъл-
жимата сума в нарушение на Договора за 
финансиране. Дължимата сума се отнася за:

a) �EUR: </> за [главница]
b) �EUR: </> за [лихва]
c) �EUR: </> за [друго],

и съответно е гарантирана съгласно Гаран-
ционното споразумение. Следователно изис-
кваме плащане от Гаранта на сумата от [•].

2. Плащането следва да се извърши по 
следната сметка:

Swift код:
Номер на сметка:
Банка:
3. Плащането по това Искане се извършва 

незабавно след получаването му и при всички 
случаи в рамките на 10 (десет) работни дни 
от получаване на това искане и без да се 
засяга чл. 11 от Гаранционното споразумение.

С уважение:
Европейска инвестиционна банка

ПРИЛОЖЕНИЕ ІI
EURIBOR

„EURIBOR“ означава:
(a) �по отношение на съответен период от 

по-малко от един месец Междубанкова-
та ставка за деня (както е дефинирана 
по-долу) за срок от един месец;

(b) �по отношение на съответния период 
от един или повече месеца, за който е 
на разположение Междубанкова ставка 
за деня, приложимата Междубанкова 
ставка за деня за срок за съответния 
брой месеци; и

(c) �по отношение на съответен период 
от повече от един месец, за който 
Междубанковата ставка за деня не е 
на разположение, ставката в резултат 
на линейната интерполация между две 
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Междубанкови ставки на деня, едната 
от които е приложима за следващ по- 
кратък период, а другата – за следващ 
по-дълъг период от продължителността 
на съответния период

(периодът, за който се взема ставката 
или от който ставките се интерполират, е 
„Представителен период“).

За целите на параграфи (а) до (с) по-горе:
(i)  �„на разположение“ означава ставките 

за дадени падежи, които са изчислени 
и публикувани от Global Rate Set System 
Ltd (GRSS) или друг доставчик на ус-
луги, избран от Европейски институт 
за парични пазари (EMMI), или някой 
наследник на тази функция на EMMI, 
както е определен от Бенефициера; и

(ii) �„Междубанкова ставка за деня“ озна-
чава лихвеният процент за депозити в 
евро за съответния период, публикуван 
в 11:00 часа брюкселско време, или в 
по-късен час, допустим за Банката, 
в деня („Дата на промяна“), който 
се пада 2 (два) Приложими работни 
дни, предшестващи първия ден на 
съответния период, на страницата на 
Ройтерс EURIBOR 01 или нейната 
страница-наследник или ако това 
не стане, чрез всяко друго средство 
за публикация, избрано за целта от 
Бенефициера.

Ако такава Междубанкова ставка за 
деня не бъде публикувана по този начин, 
Бенефициерът ще поиска от централите на 
четири големи банки от Еврозоната, избра-
ни от Бенефициера, да дадат котировката, 
която всяка от тях предлага за съпоставими 
размери депозити в евро, в приблизително 
11:00 часа брюкселско време на Датата на 
промяна на основните банки в междубан-
ковия пазар на Еврозоната за период, равен 
на Представителния период. Ако бъдат пре-
доставени поне 2 (две) котировки, ставката 
на тази Дата на промяна ще бъде средното 
аритметично число на котировките. Ако не 
бъдат предоставени достатъчно котировки 
от така поисканите, ставката за тази Дата 
на промяна ще бъде средното аритметично 
число на котировките на големи банки от 
Еврозоната, избрани от Банката, в прибли-
зително 11:00 часа брюкселско време, в деня, 
който се пада 2 (два) Приложими работни 
дни след Датата на промяна, за съпоставим 
размер заеми в евро за водещи европейски 
банки за период, равен на Представителния 
период. Бенефициерът незабавно информи-
ра Гаранта за получените от Бенефициера 
котировки.

Всички проценти, произтичащи от изчис-
ленията, посочени в настоящото Приложение, 

ще бъдат закръглени, ако е необходимо, до 
най-близката една хилядна от процентния 
пункт, като половинките ще бъдат закръг-
лени нагоре.

Ако някоя от горепосочените разпоредби 
стане несъвместима с разпоредбите, егида-
та на EMMI (или който и да е приемник 
на тази функция на EMMI, определен от 
Бенефициера) по отношение на EURIBOR, 
Бенефициерът може чрез известие до Гаран-
та да измени разпоредбата, за да я въведе 
в съответствие с такива други разпоредби.

Ако Междубанковата ставка за деня не е 
на разположение за постоянно, заместващата 
ставка на EURIBOR ще бъде ставката (вклю-
чително всички спредове или корекции), 
официално препоръчана от: (i) работната 
група по безрисковите ставки в евро, уста-
новена от Европейската централна банка 
(ЕЦБ), Органа за финансови услуги и пазари 
(FSMA), Европейския орган за ценни книжа 
и пазари (ESMA) и Европейската комисия, 
или (ii) Европейския институт за паричния 
пазар, като администратор на EURIBOR, или 
(iii) компетентния орган, отговорен съглас-
но Регламент (ЕС) 2016/1011 за надзор над 
Европейския институт за паричния пазар 
като администратор на EURIBOR, (iv) на-
ционалните компетентни органи, определени 
съгласно Регламент (ЕС) 2016/1011, или (v) 
Европейската централна банка.

Ако няма на разположение Междубанкова 
ставка за деня и/или заместваща ставка на 
EURIBOR, описана горе, EURIBOR ще бъде 
процентът (изразен като годишен процент), 
определен от Бенефициера като цялостния 
разход за Бенефициера за финансиране на 
съответния Транш въз основа на приложимия 
към момента вътрешногенериран референ-
тен лихвен процент на Бенефициера или 
алтернативен метод за определяне на лихвен 
процент, разумно определен от Бенефициера.

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ
Формат на правно становище

До:
Европейска инвестиционна банка
100 булевард Конрад Аденауер
L-2950 Люксембург
На вниманието на: Правен отдел – Опе-

рации
Правно становище относно ЗАЕМ, ОТ-

ПУСНАТ НА БЪЛГАРСКА БАНКА ЗА РАЗ-
ВИТИЕ ЗА МСП И ПРЕДПРИЯТИЯ СЪС 
СРЕДНА ПАЗАРНА КАПИТАЛИЗАЦИЯ, 
Serapis № 2022-0377, FI № 94.692 (BG)

Уважаеми господа,
В качеството си на Министър на правосъ-

дието на Република България във връзка със:
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(i) �Договор за финансиране, наречен ЗАЕМ, 
ОТПУСНАТ НА БЪЛГАРСКА БАНКА 
ЗА РАЗВИТИЕ ЗА МСП И ПРЕДПРИЯ
ТИЯ СЪС СРЕДНА ПАЗАРНА КА-
ПИТАЛИЗАЦИЯ, Serapis № 2022-0377, 
FI № 94.692 (BG) между Европейската 
инвестиционна банка („Банката“) и 
Българска банка за развитие ЕАД 
(„Кредитополучател“) в размер на  
175 000 000,00 евро (сто седемдесет и 
пет милиона евро) от дата </> („До-
говор за финансиране“); и

(ii) �Гаранционно споразумение, сключе-
но между Република България като 
Гарант („Гарант“) и Банката като 
бенефициер във връзка с Договора за 
финансиране („Гаранционно споразу-
мение“), с дата </>

Предоставям това становище съгласно 
член 1.04В(с) от Договора за финансиране и 
чл. 21 от Гаранционното споразумение. Всич-
ки термини, използвани тук и недефинирани 
по друг начин, имат същото значение както 
в Гаранционното споразумение.

Разгледах оригинала на Договора за фи-
нансиране и Гаранционното споразумение 
и разгледах закони, документи и други ма-
териали, които счетох за необходими или 
подходящи за целите на това становище.

1. Предвид гореизложеното считам, че:
(а) �Народното събрание е компетент-

ният орган, който дава съгласие 
за сключването и ратифицирането 
на международни споразумения за 
сключване на държавни заеми от 
името на Република България. На-
родното събрание е упълномощило 
Министерския съвет да действа 
от името на Република България 
по отношение на сключването на 
Гаранционно споразумение с Бан-
ката и предприемането на всички 
необходими действия за поемане 
и изпълнение на задълженията, 
съдържащи се в това Гаранционно 
споразумение;

(b) �Министерският съвет след разглеж-
дане на договорените проекти на 
Договора за финансиране, Гаран-
ционното споразумение и цялата 
допълнителна документация към 
него е одобрил на [•] с решение № [•] 
от името на Република България 
проекта на Гаранционното споразу-
мение и е упълномощил Министъра 
на финансите да подпише от името 
на Република България Гаранцион-
ното споразумение;

(c) �Гаранционното споразумение е над
лежно оформено и подписано от 
името на Гаранта от г-н [•], Министър 

на финансите, по силата на правомо-
щията, дадени му по гореспоменатата 
правителствена процедура;

(d) �На [•] Народното събрание е рати-
фицирало Гаранционното споразу-
мение между Република България и 
Банката за сумата от 175 000 000,00 
евро (сто седемдесет и пет милиона 
евро) плюс лихвите и свързаните 
разходи, такси и разноски;

(e) �Президентът на Република България е 
издал Указ № [•] (обнародван в „Дър-
жавен вестник“, бр. [•] от [дата]), с 
който постановява обнародването 
на Закона за ратифициране на Га-
ранционното споразумение между 
Република България и Банката;

(f) �Задълженията на Гаранта по Гаран-
ционното споразумение са станали 
законни, валидни, обвързващи и 
приложими на датата на влизане в 
сила на Закона за ратифициране на 
Гаранционното споразумение между 
Република България и Банката, по-
сочен в параграф (е) по-горе.

2. Гаранционното споразумение представ
лява валидни задължения на Гаранта, които 
имат приоритет на плащане най-малко pari 
passu (равностоен) с всички останали настоя
щи и бъдещи необезпечени задължения на 
Гаранта, различни от всички задължения, 
задължително предпочитани от закона.

3. Сключването и изпълнението на Га-
ранционното споразумение и извършваните 
от него операции не са в нарушение и няма 
да нарушат приложим нормативен акт от 
действащото българско законодателство.

4. В България не съществуват разпоредби, 
които да налагат Гаранционното споразу-
мение да бъде заведено, регистрирано или 
записано в съд или орган, за да се осигури 
неговата законосъобразност, валидност или 
приложимост.

5. Гарантът е получил всички необходими 
пълномощия, изискващи се във връзка с 
Гаранционното споразумение.

6. Изборът на Люксембургското право 
като приложимо право за това Гаранционно 
споразумение е валиден и изпълним.

7. Съдилищата в град Люксембург имат 
изключителна компетентност във връзка с 
всякакви искове или спорове между Гаранта 
и Банката и всяко решение на такъв съд, 
отнасящо се до Гаранционното споразумение, 
може да бъде изпълнено в България.

8. Не се дължат никакви данъци, мита, 
такси или други разноски, включително, но 
без ограничение, каквито и да е такси за ре-
гистрация или прехвърляне, гербови налози 
или други подобни удръжки, наложени от 
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България или от някое нейно политическо 
подразделение или данъчен орган, във връзка 
с оформянето и подписването на Гаранцион-
ното споразумение, нито във връзка с каквито 
и да било плащания, които трябва да бъдат 
извършени от Гаранта към Банката съгласно 
същото Гаранционното споразумение.

9. Всички съгласия, свързани с контрола 
на валутния обмен, които могат да бъдат 
необходими съгласно законите на България 
за получаването на отпуснати суми, за тях-
ното погасяване и за плащането на лихви и 
всички други суми, дължими по Гаранционно 
споразумение, са в сила и действие.

Въз основа на гореизложеното считам, 
че всички изисквания, които понастоящем 
са приложими за Гаранта и които уреждат 
Гаранционното споразумение във връзка 
със законите на България, са спазени и че 
Гаранционното споразумение поражда ва-
лидни задължения за Гаранта, изпълними в 
България в съответствие с техните условия.

Това становище може да бъде разкрито 
само за информационни цели и без никакво 
право да се разчита на него по какъвто и 
да е начин пред:

a) �всяко холдингово дружество, свързано 
лице или правоприемник на Банката;

b) �всякакви професионални съветници 
(включително адвокати и одитори) на 
Банката и техните свързани лица;

c) �кредитни застрахователни и презастра-
хователни компании и застрахователни 
и презастрахователни брокери и техните 
професионални съветници;

d) �рейтингови агенции и техните профе-
сионални съветници;

e) �бъдещи приобретатели, правоприем-
ници, участници във и подучастници в 
заемите, предоставени по Договора за 
финансиране, и техните професионални 
съветници;

f) �всяко лице във връзка със съдебно 
производство (включително съответния 
съд) по отношение на спор или иск, 
или съдебен спор, арбитраж, адми-
нистративно или друго разследване, 
производство или спор;

g) �ако се изисква от закон или подза-
конов акт, в съответствие с договор 
или документ от подобно естество, 
обвързващ за Банката, или съгласно 
всяко споразумение, по което Банката 
е страна, което прилага такъв закон, 
подзаконов акт, договор или обвързващ 
документ от подобен род естеството или 
съгласно правилата на всяка съответна 
фондова борса;

h) �Европейската комисия, Европейската 
сметна палата и/или Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF);

i) �всяка държава – членка на Европейския 
съюз (включително техни представи-
тели);

j) �всяко лице, пред което това становище 
се изисква или е поискано да бъде раз-
крито от който и да е съд с компетентна 
юрисдикция, или всеки правителствен, 
банков, данъчен или друг регулаторен 
орган или подобен орган, или от всеки 
еквивалентен орган на Европейския 
съюз или на който и да е от неговите 
държави членки; и

k) �в съответствие с Политиката за проз
рачност на Банката и Политиката за 
борба с измамите, които са в сила по 
всяко време (както са публикувани на 
уебсайта на Банката),

въз основа на това, че: (i) такова разкри-
ване е направено единствено, за да се даде 
възможност на всяко такова лице да бъде 
информирано, че това становище е дадено, 
и да бъде запознато с неговите условия, но 
не за целите на надеждността, и (ii) ние не 
приемаме никакво задължение или отго-
ворност към лице, пред което е направено 
такова разкриване.

Министър на правосъдието
6637

ЦЕНТРАЛНА ИЗБИРАТЕЛНА 
КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ № 3866-НС 
от 17 октомври 2024 г.

относно утвърждаване на образец на изборна 
книга – Приложение № 85-НС

На основание чл. 6, ал. 1 от Изборния 
кодекс Централната избирателна комисия

Р Е Ш И :

Утвърждава образец на изборна книга 
за протокол за предаване и приемане на 
неизползвани хартиени бюлетини и ролки с 
хартия за машинно гласуване на СИК/ПСИК 
за съхранение в общинската администрация 
в изборите за народни представители на  
27 октомври 2024 г. – Приложение № 85-НС, 
приложение към настоящото решение.

Решението се обнародва в „Държавен 
вестник“.

Председател: 
Камелия Нейкова

Секретар: 
Севинч Солакова
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Приложение № 85-НСПриложение № 85-НС 
 

Избирателна секция № 
         

 
 

ПРОТОКОЛ 
за предаване и приемане на неизползвани хартиени бюлетини и ролки с хартия за 
машинно гласуване на СИК/ПСИК за съхранение в общинската администрация в 

изборите за народни представители на 27 октомври 2024 г.  
(чл. 100, ал. 1, т. 5 ИК) 

 
 

Днес, ................................... г., в .............. часа, секционната избирателна 
комисия/подвижната секционна избирателна комисия в избирателна секция 
№ ......................................., населено място …………..………………………………, община 
……………………..........................., адм. район ……………………….…, изборен район 
......-........................................, предаде за съхранение в общинската администрация на 
община ……………………………………………....: 

 
1. Пакет/и с надпис „Неизползвани бюлетини на СИК № …………………………“, 
получени по реда на чл. 215, ал. 1 ИК, запечатан/и с хартиена лента, подписан от 
членовете на СИК и подпечатан с печата на комисията 

 
.................................................................................................. 

(брой с думи и цифри) 
2. Пакет с надпис „Ролки за машинно гласуване на СИК № ………………………….“ 
запечатан с хартиена лента, съдържащ използваната ролка специализирана хартия, 
заедно с резервната ролка (ако е останала такава), поставени в непрозрачния плик за 
сигурност, в който са получени 
 

Пакет с …………………..……………………………… бр. ролки 
(брой с думи и цифри) 

 
Забележки: 
…………………………………………….....…………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………. 
 
Председател на СИК/ПСИК: ……………….. 
Заместник-председател на СИК/ПСИК: ……………….. 
Секретар на СИК/ПСИК: ………………… 
 
 
Членове: 
1. …………………………..   4. ………………………….. 
2. …………………………..   5. ………………………….. 
3. …………………………..   6. ………………………….. 
 
 
Длъжностни лица от общинската администрация определени за приемане на изборните 
книжа и материали от СИК/ПСИК за съхранение: 
 
1. ..………………………… 
2. ..………………………… 
3. ..………………………… 
 
 

Непрозрачният плик за сигурност, съдържащ ролка специализирана хартия, заедно с резервната 
ролка (ако е останала такава), се опаковат в пакет. Пакетът се надписва с надпис „Ролки за машинно 
гласуване на СИК № …….“, запечатва се с хартиена лента и се подпечатва с печата на комисията и 
подписва от членовете на СИК.    

Подвижните секционни комисии попълват само т. 1 от протокола. 
След подписване на протокола отговорността за опазване на предадените неизползвани хартиени 

бюлетини и ролки за машинно гласуване носят определените длъжностни лица от общинската 
администрация. 

Протоколът се съставя и подписва в два еднообразни екземпляра - по един за СИК/ПСИК и за 
общината. 

В случай че протоколът е съставен и подписан от членовете на СИК/ПСИК, но членовете са 
напуснали помещението и протоколът е оставен заедно с пакетите по т. 1 и т. 2, длъжностните лица от 
общинската администрация подписват протокола, като отбелязват констатираните факти и 
обстоятелства, както и дата и час. 

При констатиране на пакети с нарушена цялост или разкъсване, както и неопаковани хартиени 
бюлетини и ролки, тези обстоятелства се описват в протокола като забележки. 

Определените длъжностни лица от общинската администрация предават по реда на т. 32 от 
Решение № 3792-НС от 4 октомври 2024 г. на ЦИК протокола и пакетите по т. 1 и т. 2 на комисията по 
чл. 287, ал. 7 ИК за съхранение в определеното от кмета на общината помещение за съхранение на 
книжата и материалите от изборите. За предаването се съставя и подписва приемо-предавателен 
протокол, който се съхранява от общинската администрация.  
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2. ..………………………… 
3. ..………………………… 
 
 

Непрозрачният плик за сигурност, съдържащ ролка специализирана хартия, заедно с резервната 
ролка (ако е останала такава), се опаковат в пакет. Пакетът се надписва с надпис „Ролки за машинно 
гласуване на СИК № …….“, запечатва се с хартиена лента и се подпечатва с печата на комисията и 
подписва от членовете на СИК.    

Подвижните секционни комисии попълват само т. 1 от протокола. 
След подписване на протокола отговорността за опазване на предадените неизползвани хартиени 

бюлетини и ролки за машинно гласуване носят определените длъжностни лица от общинската 
администрация. 

Протоколът се съставя и подписва в два еднообразни екземпляра - по един за СИК/ПСИК и за 
общината. 

В случай че протоколът е съставен и подписан от членовете на СИК/ПСИК, но членовете са 
напуснали помещението и протоколът е оставен заедно с пакетите по т. 1 и т. 2, длъжностните лица от 
общинската администрация подписват протокола, като отбелязват констатираните факти и 
обстоятелства, както и дата и час. 

При констатиране на пакети с нарушена цялост или разкъсване, както и неопаковани хартиени 
бюлетини и ролки, тези обстоятелства се описват в протокола като забележки. 

Определените длъжностни лица от общинската администрация предават по реда на т. 32 от 
Решение № 3792-НС от 4 октомври 2024 г. на ЦИК протокола и пакетите по т. 1 и т. 2 на комисията по 
чл. 287, ал. 7 ИК за съхранение в определеното от кмета на общината помещение за съхранение на 
книжата и материалите от изборите. За предаването се съставя и подписва приемо-предавателен 
протокол, който се съхранява от общинската администрация.  

 
6685

Поправка. Редакцията на „Държавен вестник“ прави следната поправка в Първи допълните-
лен протокол към Споразумението за услугите по пощенските плащания (ДВ, бр. 88 от 2024 г.): 
в скобите под заглавието изречението: „В сила от 1 януари 2024 г., с изключение на проме-
ните в параграфи 1.2 и 1.2.1 на член VII, които влизат в сила от 1 януари 2025 г.)“ да се чете:  
„В сила от 1 юли 2024 г., с изключение на промените в параграфи 1.2 и 1.2.1 на член VII, които 
влизат в сила от 1 януари 2025 г.)“.
6686
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НЕОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВНИ ВЕДОМСТВА, 
УЧРЕЖДЕНИЯ, ОБЩИНИ 

И СЪДИЛИЩА

КОМИСИЯ ЗА ЗАЩИТА 
НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ КЪМ 

МИНИСТЕРСТВОТО НА 
ИКОНОМИКАТА 
И ИНДУСТРИЯТА

ЗАПОВЕД № 2408 
от 29 август 2024 г.

На основание чл. 8, ал. 1 и ал. 2, т. 9 от 
Устройствения правилник на Комисията за 
защита на потребителите към министъра 
на икономиката и индустрията и на нейната 
администрация, решение на комисията по 
т. 10 съгласно протокол № 24 от 21.08.2024 г., 
чл. 92, ал. 1, 2 и 5 във връзка с чл. 87 от За-
кона за защита на потребителите, Наредбата 
за условията и реда за изтегляне от пазара, 
изземване от потребителите и унищожаване 
на опасни стоки и за реда за обезщетяване 
на потребителите в случаите на изземване на 
опасни стоки във връзка с чл. 99 от Закона 
за защита на потребителите нареждам:

1. Забранявам вноса, износа, възмездното 
или безвъзмездното пускане на пазара на 
обиколник за детска кошара и олекотена 
завивка, търговска марка Funna baby, в това 
число и като част от комплект за бебешка 
кошара, търговска марка Funna baby, като 
стоки, опасни за здравето и безопасността 
на потребителите.

2. Вносителите и дистрибуторите да орга-
низират незабавното и ефективно изтегляне 
от пазара и изземването от потребителите 
на описаните в заповедта стоки по реда, ус-
ловията и в сроковете, визирани в Наредбата 
за условията и реда за изтегляне от пазара, 
изземване от потребителите и унищожаване 
на опасни стоки и за реда за обезщетяване 
на потребителите в случаите на изземване 
на опасни стоки, и да отправят предупрежде-
ния към потребителите за рисковете, които 
стоките съдържат.

Мотиви:
Съгласно представени изпитвателни про-

токоли стоките не съответстват на норматив-
но установените изисквания за безопасност, 
а именно:

–  Про т окол  № 1 339 21 2 39 918 9 31  о т 
4.07.2024 г., обиколник за бебешка кошара 
не съответства на изискванията на стандарт 
БДС EN 16780:2018 по следните показатели –  
т. 4.1.4.1, т. 4.1.4.2, т. 4.1.4.3 „Характеристики 
на дизайна. Плъзгащи се закопчалки/ципо-

ве“ – ципът не е поставен от външната страна 
на обиколника; ципът няма горен и/или долен 
стопер; ципът не отговаря на изискванията 
на EN 16732:2015 и т. 4.1.6.3 „Характеристики 
на дизайна. Конци (включително шевовете 
на обиколниците)“ – при прилагане на сила 
от 70 N шевът се къса и се образува отвор, 
в който сонда 12 mm влиза свободно;

–  Про т окол  № 1 339 31 2 39 818 9 55  о т 
16.07.2024 г., юрганче за бебешка кошара не 
съответства на изискванията на стандарт БДС 
EN 16779-1:2018 по следните показатели –  
т. 4.1.3.3 „Конструктивни характеристики. 
Нишки (вкл. шевове на олекотени завивки 
за детски кошари)“ – гъстина на бодовете 
4 бр./3 см; при прилагане на сила от 70 N 
шевът се къса и се образува отвор, в който 
сонда 12 mm влиза свободно; т. 4.6.1.1 „Хи-
гиенни опасности“ – на етикета не е посо-
чено да не се ползва химическо чистене; 
т. 5.1 „Информация за потребителя. Общи 
изисквания“ – олекотената завивка няма  
изискваната информация; т. 5.2 „Информация 
за потребителя. Маркировка“ – олекотената 
завивка няма изискваната маркировка по  
т. a, b, c, d, e, и т. 5.4 „Информация за потре-
бителя. Инструкция за употреба“ – олекоте-
ната завивка няма инструкция за употреба.

Предвид установените несъответствия сто-
ките съдържат сериозен риск от нараняване 
на потребителите.

На основание чл. 60, ал. 1 от Админи-
стративнопроцесуалния кодекс допускам 
предварително изпълнение на заповедта с 
цел да се защитят животът и здравето на 
потребителите и да не се допусне предла-
гането на стока на пазара в несъответствие 
с нормативно установените изисквания за 
безопасност, което несъответствие би могло 
да доведе до нараняване и представлява риск 
за здравето потребителите.

Разпореждането, с което се допуска 
предварителното изпълнение, може да се 
обжалва чрез КЗП пред съда в тридневен 
срок от съобщаването му, независимо дали 
настоящата заповед е оспорена.

Разходите по складиране, транспорт, 
изтегляне от пазара, изземването от по-
требителите и тяхното обезщетяване са за 
сметка на производителите, вносителите и 
дистрибуторите.

Заповедта може да се обжалва чрез пред-
седателя на Комисията за защита на потре-
бителите в 14-дневен срок от съобщаването 
є по реда на Административнопроцесуалния  
кодекс.

Председател: 
М. Филипова
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ЗАПОВЕД № 2413 
от 29 август 2024 г.

На основание чл. 8, ал. 1 и ал. 2, т. 9 от 
Устройствения правилник на Комисията за 
защита на потребителите към министъра 
на икономиката и индустрията и на нейната 
администрация, решение на комисията по 
т. 11 съгласно протокол № 24 от 21.08.2024 г., 
чл. 92, ал. 1, 2 и 5 във връзка с чл. 87 от За-
кона за защита на потребителите, Наредбата 
за условията и реда за изтегляне от пазара, 
изземване от потребителите и унищожаване 
на опасни стоки и за реда за обезщетяване 
на потребителите в случаите на изземване на 
опасни стоки във връзка с чл. 99 от Закона за 
защита на потребителите нареждам:

1. Забранявам вноса, износа, възмездното 
или безвъзмездното пускане на пазара на ком-
плект за кошара-ранфорс, състав 100 % памук, 
вата 100 %, полиестер, калъфка, възглавница, 
долен чаршаф, юрганче, като стоки, опасни за 
здравето и безопасността на потребителите.

2. Вносителите и дистрибуторите да орга-
низират незабавното и ефективно изтегляне 
от пазара и изземването от потребителите на 
описаните в заповедта стоки по реда, усло-
вията и в сроковете, визирани в Наредбата 
за условията и реда за изтегляне от пазара, 
изземване от потребителите и унищожаване 
на опасни стоки и за реда за обезщетяване 
на потребителите в случаите на изземване на 
опасни стоки, и да отправят предупреждения 
към потребителите за рисковете, които сто-
ките съдържат.

Мотиви:
Съ гл а с но  и з п и т в а т е л ен  п р о т око л 

№ 133721238318956 от 16.07.2024 г. олекотената 
завивка, част от комплект, не съответства на 
изискванията на стандарт БДС EN 16779-1:2018, 
т. 4.1.3.3 „Конструктивни характеристики. 
Нишки (вкл. шевове на олекотени завивки за 
детски кошари)“ – има шевове с гъстота 9 бода 
на 3 см; шевът се къса при натоварване от 70 N.

Предвид установените несъответствия, сто-
ките съдържат сериозен риск от нараняване 
на потребителите.

На основание чл. 60, ал. 1 от Администра-
тивнопроцесуалния кодекс допускам предва-
рително изпълнение на заповедта с цел да се 
защитят животът и здравето на потребителите 
и да не се допусне предлагането на стока на 
пазара в несъответствие с нормативно уста-
новените изисквания за безопасност, което 
несъответствие би могло да доведе до нара-
няване и представлява риск за здравето на 
потребителите.

Разпореждането, с което се допуска пред-
варителното изпълнение, може да се обжалва 
чрез КЗП пред съда в тридневен срок от съ-

общаването му, независимо дали настоящата 
заповед е оспорена.

Разходите по складиране, транспорт, изтег-
ляне от пазара, изземването от потребителите 
и тяхното обезщетяване са за сметка на про-
изводителите, вносителите и дистрибуторите.

Заповедта може да се обжалва чрез пред-
седателя на Комисията за защита на потре-
бителите в 14-дневен срок от съобщаването 
є по реда на Административнопроцесуалния 
кодекс.

Председател: 
М. Филипова
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ЗАПОВЕД № 2872 
от 11 септември 2024 г.

На основание чл. 8, ал. 1 и ал. 2, т. 9 от 
Устройствения правилник на Комисията за 
защита на потребителите към министъра 
на икономиката и индустрията и на нейната 
администрация, решение на комисията по 
т. 7 съгласно протокол № 27 от 11.09.2024 г., 
чл. 92, ал. 1, 2 и 5 във връзка с чл. 87, чл. 70, 
ал. 1, т. 1 и 5 и чл. 71, ал. 3, т. 5 от Закона 
за защита на потребителите, Наредбата за 
условията и реда за изтегляне от пазара, из-
земване от потребителите и унищожаване на 
опасни стоки и за реда за обезщетяване на 
потребителите в случаите на изземване на 
опасни стоки във връзка с чл. 99 от Закона 
за защита на потребителите нареждам:

1. Забранявам вноса, износа, възмездното 
или безвъзмездното пускане на пазара на 
алтернатива на енергийна напитка Sniff Bull 
Energy Dust, която се приема назално – чрез 
вдишване през носа, като стока, представля-
ваща сериозен риск и опасност за здравето 
на потребителите.

2. Вносителите и дистрибуторите да орга-
низират незабавното и ефективно изтегляне 
от пазара и изземването от потребителите 
на описаните в заповедта стоки по реда, ус-
ловията и в сроковете, визирани в Наредбата 
за условията и реда за изтегляне от пазара, 
изземване от потребителите и унищожаване 
на опасни стоки и за реда за обезщетяване 
на потребителите в случаите на изземване 
на опасни стоки, и да отправят предупрежде-
ния към потребителите за рисковете, които 
стоката съдържа.

Мотиви:
Продуктът Sniff Bull Energy Dust се пред-

лага като алтернатива на енергийна напитка 
в опаковки от един грам (20 порции) и два 
грама (40 порции) с посочено съдържание: 
мака, тирозин, Л-теанин, кофеин и таурин. 
Тази алтернатива на енергийна напитка се 
приема посредством тръбичка в комплекта.
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Съгласно получено становище от Ми-
нистерството на здравеопазването, заведено 
с вх. № Ц-00-2227/10.09.2024 г., посоченият 
продукт, представян като „алтернатива на 
енергийна напитка“, е нов продукт, който 
не може да бъде определен като храна, не 
съответства и на определението за хранителна 
добавка, с нестандартен начин на употреба, 
неясна законова квалификация и съставки, 
създаващи потенциален риск за здравето 
при употреба.

С цел преценка безопасността на про
дукта Sniff Bull е изискано становище от 
Националния център по обществено здраве и 
анализи и Експертния съвет по медицинската 
специалност „Ушно-носно-гърлени болести“.

В полученото становище е посочено след-
ното:

При системна (редовна) употреба, чрез 
вдишване през носа на продукта Sniff Bull 
Energy, се получава изтъняване на носната 
лигавица, което от своя страна може да доведе 
на първо време до епистаксиси с вторична 
инфекция и последваща перфорация на нос-
ната преграда със затруднено носно дишане; 
нарушение на качеството и физиологията на 
вдишвания въздух; хипоксия, които водят до 
други усложнения за целия организъм.

Доколкото се отнася до интраназалния 
начин на прием на продукти, извършено науч-
но проучване показва, че официални научни 
статии по темата няма, тъй като никъде в 
световен мащаб не се е стигало до легална 
употреба на продукти, приемани през носа.

В САЩ през 2015 г. проф. Ричард Лебовиц 
(УНГ катедра към Нюйоркския универси-
тет) е изразил становище относно подобен 
продукт, съдържащ какао, и е спрян още 
тогава от пазара. От Експертния съвет по 
медицинската специалност „Ушно-носно-
гърлени болести“ се поддържа твърдението 
на проф. Лебовиц, че интраназалният при-
ем на медикаменти „подминава“ стомаха 
и „отива“ директно към черния дроб. Това 
прави резорбцията изключително бърза, но 
човешкият нос не е „създаден“ да приема 
вещества и субстанции под формата на пудра 
и поради това шмъркането им води до въз-
паление на носната лигавица, което от своя 
страна води до последващо възпаление на 
носната лигавица и на дихателните пътища. 
Попадналата в назалната кухина субстанция 
може да се организира и да предизвика бло-
каж на дихателните пътища. Това се дължи 
на факта, че пудрата сама по себе си има 
миниатюрни частички, които обаче са приме-
сени и с други вещества. Когато попаднат в 
носната лигавица, те подлежат на разпадане 
и променяне на формата и твърдостта им. 
Пудрените субстанции се „възприемат“ от 

носната лигавица като чуждо тяло, което води 
до усилени обратни реакции към веществото 
от целия организъм. Системният прием на 
субстанции през носа води до трайна увреда 
на носната лигавица, което води до нару-
шаване на естествените защитни механизми 
на носните кухини. Това създава условия 
за възникване на възпалителни процеси в 
долните дихателни пътища.

Американската асоциация на лекарствата 
и храните (FDA) публикува в сайта си ясно 
становище по темата. Според него всички 
продукти, които съдържат чист кофеин или 
вещества, водещи до енергийна възбуда, 
са изключително опасни за здравето. Те са 
довели до най-малко два смъртни случая в 
САЩ. Според FDA основният проблем при 
тези продукти е липсата на точно указано 
количество на отделните съставки.

На основание гореизложеното и предвид 
че продуктът е представян като „алтернатива 
на енергийна напитка“, се продава на прах и 
е предназначен да се приема назално – чрез 
вдишване през носа, както и обстоятел-
ството, че е нов продукт, който не може да 
бъде определен като храна, не съответства 
и на определението за хранителна добавка, 
предвид неговото представяне, наименова-
ние и рекламиране и като се вземе предвид, 
че интраназалният начин на прилагане на 
този прах представлява риск, в случай на 
многократна употреба възпаление на носна-
та лигавица, в т.ч. попадналата в назалната 
кухина субстанция може да се организира 
и да предизвика блокаж на дихателните пъ-
тища, посоченият продукт не може да бъде 
определен като безопасен.

Предвид гореизложеното стоката не е 
безопасна по смисъла на чл. 70, ал. 1, т. 1 
и 5 от Закона за защита на потребителите 
предвид условията на употреба и продължи-
телността на нейното използване, като се 
вземат предвид характеристиките на стоката, 
указанията, дадени върху опаковката в ре-
кламни материали относно използването на 
продукта, и представлява сериозен риск за 
живота и здравето на потребителите, в това 
число и за рисковата група – деца. Стоката 
не е безопасна и по смисъла на чл. 71, ал. 3, 
т. 5 от Закона за защита на потребителите 
предвид гореизложените обстоятелства пред-
вид актуалното състояние на науката.

На основание чл. 60, ал. 1 от Администра-
тивнопроцесуалния кодекс допускам предва-
рително изпълнение на заповедта с цел да се 
защитят животът и здравето на потребителите 
и да не се допусне предлагането на стока на 
пазара в несъответствие с изискванията за 
безопасност, което несъответствие би могло 
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да доведе до риск за здравето на потребите-
лите, в това число и деца.

Разпореждането, с което се допуска пред-
варителното изпълнение, може да се обжалва 
чрез КЗП пред съда в тридневен срок от съ-
общаването му, независимо дали настоящата 
заповед е оспорена.

Разходите по складиране, транспорт, изтег-
ляне от пазара, изземването от потребителите 
и тяхното обезщетяване са за сметка на про-
изводителите, вносителите и дистрибуторите.

Заповедта може да се обжалва чрез пред-
седателя на Комисията за защита на потре-
бителите в 14-дневен срок от съобщаването 
є по реда на Административнопроцесуалния 
кодекс.

Председател:  
М. Филипова

6563

ЗАПОВЕД № 2873 
от 11 септември 2024 г.

На основание чл. 8, ал. 1 и ал. 2, т. 9 от 
Устройствения правилник на Комисията за 
защита на потребителите към министъра на 
икономиката и индустрията и на нейната ад-
министрация, решение на комисията по т. 6 
съгласно протокол № 27 от 11.09.2024 г., чл. 92, 
ал. 1, 2 и 5 във връзка с чл. 87, чл. 70, ал. 1, 
т. 1 и 5 и чл. 71, ал. 3, т. 5 от Закона за защита 
на потребителите, Наредбата за условията и 
реда за изтегляне от пазара, изземване от по-
требителите и унищожаване на опасни стоки 
и за реда за обезщетяване на потребителите 
в случаите на изземване на опасни стоки във 
връзка с чл. 99 от Закона за защита на потре-
бителите нареждам:

1. Забранявам вноса, износа, възмездното 
или безвъзмездното пускане на пазара на 
енергиен сниф – алтернатива на енергийна 
напитка Wildkraut Energy Sniff, която се приема 
назално – чрез вдишване през носа, като стока, 
представляваща сериозен риск и опасност за 
здравето на потребителите.

2. Вносителите и дистрибуторите да орга-
низират незабавното и ефективно изтегляне 
от пазара и изземването от потребителите на 
описаната в заповедта стока по реда, условията и 
в сроковете, визирани в Наредбата за условията 
и реда за изтегляне от пазара, изземване от 
потребителите и унищожаване на опасни стоки 
и за реда за обезщетяване на потребителите в 
случаите на изземване на опасни стоки, и да 
отправят предупреждения към потребителите 
за рисковете, които стоката съдържа.

Мотиви:
На кутията на продукта е поставена инфор-

мация: лого W, надпис Wildkraut Energy Sniff, 
произведено в Австрия, 1 g=20 Sniffs, баркод 

9050012000018, партида: 04/2026 WLES0121. 
На кутията има информация на български 
език: „Препоръчваме ви да вдишвате порции 
с размер на грахово зърно от дланта си. В за-
висимост от нуждите ви от енергия, можете да 
повтаряте това на всеки 1 – 2 часа. Спазвайте 
максималната дневна доза от един грам и десет 
порции на ноздра. Всички други отвори на 
тялото са забранени. Съставки: императорски 
корен, родиола розеа, водна мента, гуарана, 
моринга, кофеин, таурин. Силно повишено 
съдържание на кофеин. Не е подходящо за 
деца, бременни, кърмещи жени и хора, чувст-
вителни към кофеина“.

За продукта е установена рекламна лис-
товка с текстове: „Какво трябва да знаете за 
Wildkraut, предназначено за работохолици, 
парти животни и нощни птици, и как работи“. 
Продуктът се приема назално, не е енфие, не 
съдържа тютюн или никотин и др.“

От описанието в рекламния материал е 
видно, че продуктът е енергиен сниф, който 
се приема назално – чрез вдишване през носа.

Съгласно получено становище от Минис-
терството на здравеопазването, заведено с 
вх. № Ц-00-2227/10.09.2024 г., предлаганият на 
пазара продукт е представян като „алтернати-
ва на енергийна напитка“ и „енергиен сниф“, 
който се приема назално – чрез вдишване през 
носа. Това е нов продукт, който не може да 
бъде определен като храна, не съответства и 
на определението за хранителна добавка, с 
нестандартен начин на употреба, неясна за-
конова квалификация и съставки, създаващи 
потенциален риск за здравето при употреба.

При системна (редовна) употреба, чрез 
вдишване през носа на продукта Wildkraut 
Energy като енергиен сниф, се получава из-
тъняване на носната лигавица, което от своя 
страна може да доведе на първо време до 
епистаксиси с вторична инфекция и послед-
ваща перфорация на носната преграда със 
затруднено носно дишане; нарушение на ка-
чеството и физиологията на вдишвания въздух; 
хипоксия, които водят до други усложнения 
за целия организъм.

В САЩ през 2015 г. проф. Ричард Лебовиц 
(УНГ катедра към Нюйоркския университет) е 
изразил становище относно подобен продукт, 
съдържащ какао, и е спрян още тогава от па-
зара. От Експертния съвет по медицинската 
специалност „Ушно-носно-гърлени болести“ 
се поддържа твърдението на проф. Лебовиц, 
че интраназалният прием на медикаменти 
„подминава“ стомаха и „отива“ директно към 
черния дроб. Това прави резорбцията изключи-
телно бърза, но човешкият нос не е „създаден“ 
да приема вещества и субстанции под формата 
на пудра и поради това шмъркането им води 
до възпаление на носната лигавица, което от 
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своя страна води до последващо възпаление на 
носната лигавица и на дихателните пътища. 
Попадналата в назалната кухина субстанция 
може да се организира и да предизвика бло-
каж на дихателните пътища. Това се дължи 
на факта, че пудрата сама по себе си има 
миниатюрни частички, които обаче са при-
месени и с други вещества. Когато попаднат 
в носната лигавица, те подлежат на разпадане 
и променяне на формата и твърдостта им. 
Пудрените субстанции се „възприемат“ от 
носната лигавица като чуждо тяло, което води 
до усилени обратни реакции към веществото 
от целия организъм. Системният прием на 
субстанции през носа води до трайна увреда 
на носната лигавица, което води до наруша-
ване на естествените защитни механизми на 
носните кухини. Това създава условия за въз-
никване на възпалителни процеси в долните 
дихателни пътища.

Американската асоциация на лекарствата 
и храните (FDA) публикува в сайта си ясно 
становище по темата. Според него всички 
продукти, които съдържат чист кофеин или 
вещества, водещи до енергийна възбуда, са 
изключително опасни за здравето. Те са дове-
ли до най-малко два смъртни случая в САЩ. 
Според FDA основният проблем при тези про-
дукти е липсата на точно указано количество 
на отделните съставки.

Въз основа на получената от производителя 
информация основната съставка със стиму-
лиращ ефект в продукта е кофеин. Стимули-
ращият ефект се свързва и със съдържанието 
на аминокиселината таурин и на растението 
гуарана, което също съдържа кофеин. Предо-
зирането (самостоятелно или в комбинация 
с други продукти, съдържащи кофеин) води 
до неблагоприятни ефекти от страна на цен-
тралната нервна система (безсъние, възбуда, 
тревожност) и сърдечно-съдовата система 
(ускорен пулс, повишаване на артериалното 
налягане, ритъмни нарушения и др.). Рискът от 
сърдечно-съдови ефекти е по-висок при физи-
ческа активност и при лица със съпътстващи 
сърдечно-съдови заболявания.

В Wildkraut Energy Sniff се съдържат и други 
аминокиселини и растителни продукти, с които 
се свързват разнородни биологични ефекти, 
както и ароматизиращи и овкусяващи свойства.

Наличието на здравен риск при употребата 
на продукта Wildkraut Energy Sniff се дължи на:

1. Дозиране
Прахообразната формулация се приема през 

носа чрез смъркане. Това не е физиологичен 
път на постъпване на вещества в организма. 
Еднократната и дневната доза не са точно 
определени и не могат да се измерят. Според 
указанията във всяка ноздра се смърка по една 
щипка с размер от зърно леща до зърно грах. 

Не е ясно как количеството в една щипка 
пудра може да се определи по този начин. 
На интернет страницата на фирмата пише, 
че за по-силен ефект се допуска удвояване на 
еднократната доза.

Указанията за броя приложения дневно 
също не са ясни. В имейла от производителя е 
указано, че се допуска приложение до 10 пъти 
дневно във всяка ноздра, общо 20 порции. На 
интернет страницата пише, че един флакон 
съдържа повече от 20 порции. Там е посочена 
максимална дневна доза от „един флакон и 5 
порции във всяка ноздра“.

2. Локално действие
Посочено е, че е проведено клинично 

проучване, което не е установило реакции на 
дразнене на носната лигавица и алергични 
прояви. На интернет страницата на фирмата 
е написано, че като предпазна мярка от време 
на време трябва да се правят почивки. Като 
противопоказание е посочена повишена чувст-
вителност към кофеин, а лицата с алергии 
трябва да пробват внимателно как реагират 
на продукта.

Тази информация не е достатъчна, за да 
се приеме, че няма риск от локални ефекти. 
Еднократната и дневната доза не са определени 
точно. Според някои указания се допуска при-
ложение до 10 пъти дневно във всяка ноздра. 
Не е уточнено как да се правят почивките. 
Допускат се по-големи еднократни дози, които 
могат да затруднят дишането през носа. При 
смъркането е възможно попадане в слъзните 
канали и дразнене на очите.

Продуктът съдържа силен кожен алерген 
във висока концентрация.

Не е изяснено дали праховите частици могат 
да достигнат трахеята и бронхите и да окажат 
дразнещ ефект.

3. Системно действие
Съставките на продукта могат да постъпят 

в организма през носната лигавица или чрез 
поглъщане от носоглътката. Не е изяснено дали 
праховите частици могат да се резорбират по 
дихателен път. Дозирането не е уточнено. Няма 
информация за това дали е оценено нивото на 
системната експозиция за отделните съставки 
и на риска, свързан с него.

Не е ясно как са оценени биологичните 
ефекти на продукта съобразно разнородния му 
състав, неуточненото дозиране и възможности-
те за комбинирано действие между съставките.

4. Противопоказания и нежелани комби-
нирани ефекти

Не е дадена по-подробна информация за 
противопоказанията за приемане на продукта. 
Те могат да бъдат съпътстващи заболявания 
(напр. сърдечно-съдови заболявания, при кои-
то приемането на кофеин е противопоказано; 
мигрена и хипертиреоидизъм). Също така не 
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са посочени нежелани комбинирани ефекти 
с лекарства, хранителни добавки, енергийни 
напитки и др.

На основание гореизложеното и предвид, 
че продуктът е представян като „алтернатива 
на енергийна напитка“ и „енергиен сниф“, 
се продава на прах и е предназначен да се 
приема назално – чрез вдишване през носа, 
както и обстоятелството, че е нов продукт, 
който не може да бъде определен като храна, 
не съответства и на определението за храни-
телна добавка, предвид неговото представя-
не, наименование и рекламиране и като се 
вземе предвид, че интраназалният начин на 
прилагане на този прах представлява риск, 
в случай на многократна употреба възпале-
ние на носната лигавица, в т.ч. попадналата 
в назалната кухина субстанция може да се 
организира и да предизвика блокаж на диха-
телните пътища, посоченият продукт не може 
да бъде определен като безопасен.

Предвид гореизложеното стоката не е без-
опасна по смисла на чл. 70, ал. 1, т. 1 и 5 от 
Закона за защита на потребителите предвид 
условията на употреба и продължителността 
на нейното използване, като се вземат предвид 
характеристиките на стоката, указанията, да-
дени върху опаковката в рекламни материали 
относно използването на продукта, и представ
лява сериозен риск за живота и здравето на 
потребителите, в това число и за рисковата 
група – деца. Стоката не е безопасна и по сми-
съла на чл. 71, ал. 3, т. 5 от Закона за защита 
на потребителите предвид гореизложените 
обстоятелства предвид актуалното състояние 
на науката.

На основание чл. 60, ал. 1 от Администра-
тивнопроцесуалния кодекс допускам предва-
рително изпълнение на заповедта с цел да се 
защитят животът и здравето на потребителите 
и да не се допусне предлагането на стока на 
пазара в несъответствие с изискванията за 
безопасност, което несъответствие би могло да 
доведе до риск за здравето на потребителите, 
в това число и деца.

Разпореждането, с което се допуска пред-
варителното изпълнение, може да се обжалва 
чрез КЗП пред съда в тридневен срок от съ-
общаването му, независимо дали настоящата 
заповед е оспорена.

 Разходите по складиране, транспорт, 
изтегляне от пазара, изземването от по-
требителите и тяхното обезщетяване са за 
сметка на производителите, вносителите и 
дистрибуторите.

Заповедта може да се обжалва чрез пред-
седателя на Комисията за защита на потре-
бителите в 14-дневен срок от съобщаването 
є по реда на Административнопроцесуалния 
кодекс.

Председател:  
М. Филипова

6564

АГЕНЦИЯ ПО ГЕОДЕЗИЯ, 
КАРТОГРАФИЯ И КАДАСТЪР

ЗАПОВЕД № КД-14-29 
от 7 октомври 2024 г.

На основание чл. 53б, ал. 5, т. 2 ЗКИР и във 
връзка със заявления рег. № 09-11992-31.07.2024 г., 
09-11927-30.07.2024 г., 09-11974-31.07.2024 г., 09-
11911-30.07.2024 г., 09-11915-30.07.2024 г., 09-11922-
30.07.2024 г., 09-11979-31.07.2024 г. и 09-11903-
30.07.2024 г. на СГКК – Ямбол, и приложените 
към тях документи и материали, определени 
по чл. 58 и 75 от Наредба № РД-02-20-5 от 
15.12.2016 г. на МРРБ за съдържанието, създа-
ването и поддържането на кадастралната карта 
и кадастралните регистри, и за отстраняване 
на явна фактическа грешка одобрявам измене-
нието в кадастралната карта и кадастралните 
регистри (КККР) на:

I. С. Зимница, EKATTE 30898, община 
Стралджа, одобрени със Заповед № РД-18-1608 
от 14.09.2018 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 30898.17.455: 

площ: 1345 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.472: 
площ: 1460 кв. м, друг вид земеделска земя, 
собственост на Васил Дойчев Василев;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.473: 
площ: 5446 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.474: 
площ: 245 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.476: 
площ: 338 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.477: 
площ: 410 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.517: 
площ: 3102 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.518: 
площ: 2207 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.36.252: 
площ: 1058 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.36.253: 
площ: 1549 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.418: 
площ: 7579 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

сграда с идентификатор 30898.28.74.1: площ: 
292 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:
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поземлен имот с идентификатор 30898.17.112: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
34 315 кв. м, площ след промяната: 34 423 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.17.362: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 14 332 кв. м, площ след промяната: 
16 646 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.17.454: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 39 280 кв. м, площ след промяната: 
34 301 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.23.396: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 11 093 кв. м, площ след промяната: 
11 100 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.46: 
нива, собственост на Митьо Василев Митев, 
площ преди промяната: 2288 кв. м, площ след 
промяната: 2027 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.47: 
нива, собственост на Митьо Василев Митев, 
площ преди промяната: 2954 кв. м, площ след 
промяната: 2515 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.74: 
за друг вид застрояване, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, 
площ преди промяната: 1928 кв. м, площ след 
промяната: 1552 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.215: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 585 кв. м, площ след промяната: 
210 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.368: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 17 758 кв. м, площ след промяната: 
17 936 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.417: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 1050 кв. м, площ след промяната: 
654 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.33.609: 
за друг поземлен имот за движение и транспорт, 
собственост на държавата чрез ДП „Национал-
на компания „Железопътна инфраструктура“, 
площ преди промяната: 2882 кв. м, площ след 
промяната: 2701 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.15: 
нива, собственост на Петър Жеков Иванов, 
площ преди промяната: 5512 кв. м, площ след 
промяната: 5491 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.16: 
нива, собственост на Петър Жеков Иванов, 
площ преди промяната: 5998 кв. м, площ след 
промяната: 5234 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.34: 
нива, собственост на Иванка Тенева Вълкова, 

площ преди промяната: 14 955 кв. м, площ след 
промяната: 14 850 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.36: 
нива, собственост на „Омега Агро Инвест“ 
ЕООД, площ преди промяната: 7702 кв. м, площ 
след промяната: 7334 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.68: 
пасище, собственост на Банчо Йорданов Банчев, 
площ преди промяната: 8911 кв. м, площ след 
промяната: 8710 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.69: 
нива, собственост на Али Хюсеинов Кехайов, 
площ преди промяната: 8911 кв. м, площ след 
промяната: 8693 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.90: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 1649 кв. м, площ след промяната: 
1627 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.35.351: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 25 072 кв. м, площ след промяната: 
6514 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.36.12: 
нива, собственост на Илияна Илиева Тенева и 
Никола Петров Тенев, площ преди промяната: 
10 596 кв. м, площ след промяната: 10 589 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.36.168: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 8748 кв. м, площ след промяната: 
8730 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.6: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 8037 кв. м, площ след промяната: 
7165 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.15: 
нива, собственост на Александър Кънев Илиев, 
площ преди промяната: 7501 кв. м, площ след 
промяната: 7334 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.18: 
пасище, собственост на Руска Иванова Коева и 
Михил Калев Михайлов, площ преди промяната: 
4499 кв. м, площ след промяната: 1977 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.20: 
нива, собственост на Желязка Тодорова Ата-
насова, площ преди промяната: 23 998 кв. м, 
площ след промяната: 23 994 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.213: 
за местен път, собственост на Община Стралджа, 
площ преди промяната: 18 100 кв. м, площ след 
промяната: 17 526 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.391: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 9998 кв. м, площ след промяната: 
2075 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.414: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
43 704 кв. м, площ след промяната: 43 846 кв. м;
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поземлен имот с идентификатор 30898.38.333: 
за местен път, собственост на Община Стралджа, 
площ преди промяната: 12 446 кв. м, площ след 
промяната: 12 498 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.40.17: 
за друг вид производствен, складов обект, соб-
ственост на Митко Проданов Митев, площ преди 
промяната: 2496 кв. м, площ след промяната: 
2437 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 30898.214.77: 
за стопански двор, собственост на Иван Атанасов 
Иванов, площ преди промяната: 18 691 кв. м, 
площ след промяната: 18 288 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 30898.17.100: 

площ: 1826 кв. м, спортно игрище, собственост 
на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.17.104: 
площ: 28 375 кв. м, спортно игрище, собственост 
на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.17.431: 
площ: 56 644 кв. м, спортно игрище, собственост 
на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.67: 
площ: 1290 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на кметство с. Зимница;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.184: 
площ: 2419 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на кметство с. Зимница;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.192: 
площ: 1153 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на кметство с. Зимница;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.193: 
площ: 1435 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на кметство с. Зимница;

поземлен имот с идентификатор 30898.28.217: 
площ: 749 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.37.17: 
площ: 4305 кв. м, пасище, собственост на Ма-
рийка Иванова Стефанова;

поземлен имот с идентификатор 30898.501.450: 
площ: 39 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 30898.501.600: 
площ: 0 кв. м, за друг поземлен имот за дви-
жение и транспорт, собственост на държавата.

II. С. Лозенец, EKATTE 44118, община 
Стралджа, одобрени със Заповед № РД-18-1611 
от 14.09.2018 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 44118.1.448: 

площ: 3824 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.1.449: 
площ: 2771 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.1.450: 
площ: 3177 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.1.451: 
площ: 1096 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.1.452: 
площ: 259 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.532: 
площ: 3518 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.533: 
площ: 1894 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.534: 
площ: 3968 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.535: 
площ: 38 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.536: 
площ: 1992 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.537: 
площ: 5671 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.538: 
площ: 85 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.539: 
площ: 671 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.540: 
площ: 714 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.541: 
площ: 488 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.322: 
площ: 759 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.323: 
площ: 650 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.324: 
площ: 497 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.325: 
площ: 410 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.326: 
площ: 638 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.327: 
площ: 1487 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.328: 
площ: 812 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.329: 
площ: 424 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.330: 
площ: 646 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 44118.70.331: 
площ: 1255 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.522: 
площ: 1284 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.523: 
площ: 1247 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.524: 
площ: 1571 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.532.1: площ: 
53 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.532.2: площ: 
40 кв. м, друг вид сграда за обитаване, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.532.3: площ: 
24 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.532.4: площ: 
26 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.534.1: площ: 
33 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.534.2: площ: 
19 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 44118.10.540.1: площ: 
230 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 44118.190.522.1: площ: 
151 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 44118.190.522.2: площ: 
37 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 44118.1.358: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 53 852 кв. м, площ след промяната: 
53 845 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.222: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 16 643 кв. м, площ след промяната: 
16 672 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.150.291: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
68 443 кв. м, площ след промяната: 67 250 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.348: 
за друг вид застрояване, собственост на Кметство 
с. Лозенец, площ преди промяната: 5942 кв. м, 
площ след промяната: 2306 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.378: 
пасище, собственост на Ясен Йорданов Янков, 
площ преди промяната: 13 998 кв. м, площ след 
промяната: 13 989 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.380: 
пасище, собственост на Кметство Лозенец, 

площ преди промяната: 25 803 кв. м, площ след 
промяната: 25 880 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.190.394: 
дере, собственост на Община Стралджа, площ 
преди промяната: 7270 кв. м, площ след про-
мяната: 7587 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44118.325.379: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ: 56 710 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 44118.1.403: 

площ: 13 341 кв. м, за друг вид застрояване, 
собственост на Кметство с. Лозенец;

поземлен имот с идентификатор 44118.10.518: 
площ: 17 836 кв. м, за друг вид застрояване, 
собственост на Кметство с. Лозенец;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.276: 
площ: 4611 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Кметство с. Лозенец;

поземлен имот с идентификатор 44118.70.315: 
площ: 2954 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Кметство с. Лозенец;

поземлен имот с идентификатор 44118.100.258: 
площ: 5999 кв. м, за друг вид производствен, 
складов обект, собственост на Росица Куртева 
Минчева и Галя Кунева Димитрова;

поземлен имот с идентификатор 44118.100.261: 
площ: 3538 кв. м, ливада, собственост на Дими-
тър Куртев Димитров и Росица Куртева Минчева;

поземлен имот с идентификатор 44118.100.347: 
площ: 6717 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Кметство с. Лозенец.

III. С. Недялско, EKATTE 51384, община 
Стралджа, одобрени със Заповед № РД-18-1617 
от 18.09.2018 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 51384.57.315: 

площ: 1512 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.255: 
площ: 223 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.256: 
площ: 1603 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.257: 
площ: 1409 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.258: 
площ: 804 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.259: 
площ: 668 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.260: 
площ: 696 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.261: 
площ: 345 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 51384.58.262: 
площ: 378 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.333: 
площ: 170 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.334: 
площ: 422 кв. м, пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.116: 
площ: 1854 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.117: 
площ: 256 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.118: 
площ: 122 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.119: 
площ: 34 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община Стралджа;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.314: 
площ: 674 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 51384.57.314: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 49 541 кв. м, площ след промяната: 
48 921 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.4: 
изоставена нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ 
преди промяната: 1190 кв. м, площ след про-
мяната: 1398 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.5: 
изоставена нива, собственост на Стоян Иванов 
Колев, площ преди промяната: 1629 кв. м, площ 
след промяната: 1296 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.196: 
дере, собственост на Община Стралджа, площ 
преди промяната: 37 652 кв. м, площ след про-
мяната: 35 881 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.252: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 37 034 кв. м, площ след промяната: 
31 751 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.58.254: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 13 931 кв. м, площ след промяната: 
13 670 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.3: 
изоставена нива, собственост на Кметство 
с. Недялско, площ преди промяната: 3633 кв. м, 
площ след промяната: 3665 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.4: 
изоставена нива, собственост на Кметство 
с. Недялско, площ преди промяната: 2140 кв. м, 
площ след промяната: 1974 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.5: 
нива, собственост на „Агро Поа Инвест“ АД, 
площ преди промяната: 2643 кв. м, площ след 
промяната: 2318 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.6: 
изоставена нива, собственост на Кметство 

с. Недялско, площ преди промяната: 4548 кв. м, 
площ след промяната: 4437 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.8: 
нива, собственост на Христо Железчев Димов, 
площ преди промяната: 929 кв. м, площ след 
промяната: 776 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.9: 
нива, собственост на Тодор Бонев Железчев, 
площ преди промяната: 806 кв. м, площ след 
промяната: 659 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.10: 
изоставена нива, собственост на Боню Железчев 
Бонев, площ преди промяната: 3072 кв. м, площ 
след промяната: 3192 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.11: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 11 197 кв. м, площ след промяната: 
10 905 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.14: 
нива, собственост на Съби Стоянов Стоянов, 
площ преди промяната: 3936 кв. м, площ след 
промяната: 4076 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.84: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 2098 кв. м, площ след промяната: 
1918 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.59.251: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 29 799 кв. м, площ след промяната: 
29 995 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.60.85: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 3330 кв. м, площ след промяната: 
3321 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.60.249: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 409 500 кв. м, площ след промяната: 
405 758 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.63.118: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
15 925 кв. м, площ след промяната: 15 824 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.63.119: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 5355 кв. м, площ след промяната: 
5291 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.3: 
нива, собственост на Васил Колев Христов, 
площ преди промяната: 3588 кв. м, площ след 
промяната: 3345 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.4: 
нива, собственост на Сивил Димитров Сивилов, 
площ преди промяната: 911 кв. м, площ след 
промяната: 688 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.5: 
нива, собственост на Димо Тодоров Стоянов, 
площ преди промяната: 2689 кв. м, площ след 
промяната: 2560 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.6: 
нива, собственост на Георги Василев Николов, 
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площ преди промяната: 625 кв. м, площ след 
промяната: 533 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.10: 
нива, собственост на Георги Димов Добрев, 
площ преди промяната: 678 кв. м, площ след 
промяната: 596 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.197: 
дере, собственост на Община Стралджа, площ 
преди промяната: 15 853 кв. м, площ след про-
мяната: 15 849 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.248: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 129 020 кв. м, площ след промяната: 
127 571 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.250: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 14 953 кв. м, площ след промяната: 
13 025 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.332: 
за стопански двор, собственост на Държавен 
поземлен фонд – МЗГ, площ преди промяната: 
1895 кв. м, площ след промяната: 1193 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.12: 
нива, собственост на Тодор Георгиев Динев, 
площ преди промяната: 590 кв. м, площ след 
промяната: 504 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.16: 
нива, собственост на Иван Тодоров Колев, 
площ преди промяната: 2899 кв. м, площ след 
промяната: 2716 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.17: 
нива, собственост на Кольо Танев Колев, площ 
преди промяната: 1755 кв. м, площ след промя-
ната: 1661 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.21: 
нива, собственост на Кольо Петров Говедарски, 
площ преди промяната: 207 кв. м, площ след 
промяната: 153 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.22: 
нива, собственост на Тодор Танев Минев, площ 
преди промяната: 233 кв. м, площ след промя-
ната: 164 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.23: 
нива, собственост на Димитър Недев Димитров, 
площ преди промяната: 5594 кв. м, площ след 
промяната: 5583 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.70.115: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
2754 кв. м, площ след промяната: 2399 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.3: 
нива, собственост на Яшар Яликов Ахмедов, 
площ преди промяната: 956 кв. м, площ след 
промяната: 971 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.4: 
нива, собственост на Тодор Стоянов Драганов, 
площ преди промяната: 504 кв. м, площ след 
промяната: 603 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.5: 
нива, собственост на Кольо Стоянов Русев, 
площ преди промяната: 596 кв. м, площ след 
промяната: 597 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.6: 
нива, собственост на Велико Стоянов Тенков, 
площ преди промяната: 1964 кв. м, площ след 
промяната: 1948 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.104.313: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 445 381 кв. м, площ след промяната: 
442 120 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.109.14: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
7814 кв. м, площ след промяната: 7112 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.109.82: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община Стралджа, площ преди 
промяната: 402 кв. м, площ след промяната: 
391 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.109.257: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 82 636 кв. м, площ след промяната: 
82 456 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.109.301: 
нива, собственост на Йордан Митев Узунов, 
площ преди промяната: 2739 кв. м, площ след 
промяната: 2534 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 51384.109.334: 
друг вид поземлен имот без определено стопан-
ско предназначение, собственост на Община 
Стралджа, площ преди промяната: 2923 кв. м, 
площ след промяната: 2411 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 51384.68.7: 

площ: 237 кв. м, нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ;
поземлен имот с идентификатор 51384.68.8: 

площ: 161 кв. м, нива, собственост на Дичо и 
Коста Русеви Дичеви;

поземлен имот с идентификатор 51384.68.9: 
площ: 250 кв. м, нива, собственост на Добри 
Димов Добрев.

IV. С. Голям манастир, EKATTE 15789, общи-
на „Тунджа“, одобрени със Заповед № РД-18-898 
от 13.12.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 15789.24.60: 

площ: 1843 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.180: 
площ: 105 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.181: 
площ: 466 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.182: 
площ: 379 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 15789.27.67: 
площ: 153 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 15789.59.63: 
площ: 80 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 15789.72.21: 
площ: 125 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.22: 
площ: 181 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 15789.72.2.1: площ: 
46 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 15789.72.2.2: площ: 
47 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 15789.72.2.3: площ: 
17 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 15789.72.2.4: площ: 
24 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 15789.10.83: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата чрез Агенция „Пътна 
инфраструктура“, площ преди промяната: 
86 263 кв. м, площ след промяната: 86 316 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.15.120: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 20 945 кв. м, площ след промяната: 
20 929 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.17.179: 
дере, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 22 507 кв. м, площ след про-
мяната: 22 519 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.17.188: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 3324 кв. м, площ след промяната: 
3429 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.17.193: 
за стопански двор, собственост на Държавен 
поземлен фонд – МЗГ, площ преди промяната: 
17 203 кв. м, площ след промяната: 17 440 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.17.194: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 60 835 кв. м, площ след промяната: 
60 794 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.17.195: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата чрез Агенция „Пътна 
инфраструктура“, площ преди промяната:  
50 923 кв. м, площ след промяната: 50 960 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.23.33: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата чрез Агенция „Пътна 
инфраструктура“, площ преди промяната:  
95 796 кв. м, площ след промяната: 95 842 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.1: 
нива, собственост на Слави Янков Славов, 
площ преди промяната: 5999 кв. м, площ след 
промяната: 5782 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.88: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 

промяната: 23 283 кв. м, площ след промяната: 
23 240 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.98: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 1220 кв. м, площ след промяната: 
1111 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.101: 
спортно игрище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ 
преди промяната: 6625 кв. м, площ след про-
мяната: 6177 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.25.102: 
за местен път, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ 
преди промяната: 288 кв. м, площ след промя-
ната: 300 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.27.1: 
нива, собственост на Мариета Тотева Николаева, 
площ преди промяната: 3000 кв. м, площ след 
промяната: 2983 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.27.63: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 4108 кв. м, площ след промяната: 
4023 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.37.106: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 32 591 кв. м, площ след промяната: 
32 615 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.37.107: 
за стопански двор, собственост на Държавен 
поземлен фонд – МЗГ, площ преди промяната: 
4362 кв. м, площ след промяната: 4549 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.59.16: 
нива, собственост на „Вълчеви“ ООД, площ 
преди промяната: 2799 кв. м, площ след про-
мяната: 2742 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.60.21: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 28 657 кв. м, площ след промяната: 
28 648 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.61.9: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 76 240 кв. м, площ след промяната: 
76 259 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.61.10: 
за стопански двор, собственост на Държавен 
поземлен фонд – МЗГ, площ преди промяната: 
52 449 кв. м, площ след промяната: 51 949 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.71.5: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата чрез Агенция „Пътна 
инфраструктура“, площ преди промяната:  
54 724 кв. м, площ след промяната: 54 531 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.2: 
нива, собственост на Димитър Димов Стоянов, 
площ преди промяната: 2727 кв. м, площ след 
промяната: 2798 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.3: 
нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 2612 кв. м, площ след промяната: 
2708 кв. м;
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поземлен имот с идентификатор 15789.72.4: 
незастроен имот за жилищни нужди, собстве-
ност на Тодор Христов Бъчваров, площ преди 
промяната: 6633 кв. м, площ след промяната: 
6747 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.5: 
нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди промя-
ната: 955 кв. м, площ след промяната: 867 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.6: 
нива, собственост на Георги Атанасов Вълчев, 
площ преди промяната: 3182 кв. м, площ след 
промяната: 3247 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.7: 
нива, собственост на Иван Димов Стоянов, 
площ преди промяната: 3684 кв. м, площ след 
промяната: 3698 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.8: 
нива, собственост на „Ставен“ АД, площ преди 
промяната: 1091 кв. м, площ след промяната: 
1080 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.9: 
нива, собственост на Биньо Петков Стоянов, 
площ преди промяната: 1753 кв. м, площ след 
промяната: 1752 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.10: 
нива, собственост на Мариета Тотева Николаева, 
площ преди промяната: 1737 кв. м, площ след 
промяната: 1718 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.11: 
нива, собственост на Неделя Михалева Георги-
ева, площ преди промяната: 4099 кв. м, площ 
след промяната: 4329 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.12: 
нива, собственост на Калина Михалева Георги-
ева, площ преди промяната: 4174 кв. м, площ 
след промяната: 4164 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.13: 
нива, собственост на Милка Динева Христова, 
площ преди промяната: 4099 кв. м, площ след 
промяната: 4085 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.15: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 851 кв. м, площ след 
промяната: 864 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.72.16: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 887 711 кв. м, площ 
след промяната: 882 627 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.73.1: 
нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди промя-
ната: 361 кв. м, площ след промяната: 572 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.73.2: 
нива, собственост на Райко Тодоров Сяров, 
площ преди промяната: 509 кв. м, площ след 
промяната: 512 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.73.3: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 213 513 кв. м, площ след промяната: 
213 037 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.74.1: 
нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 1743 кв. м, площ след промяната: 
1886 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 15789.74.2: 
нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди про-
мяната: 2335 кв. м, площ след промяната: 2514 
кв. м.

V. С. Дражево, EKATTE 23501, община 
„Тунджа“, одобрени със Заповед № РД-18-396 
от 25.09.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 23501.14.312: 

площ: 574 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.298: 
площ: 529 кв. м, пасище, няма данни за соб-
ственост;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.299: 
площ: 741 кв. м, пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 23501.13.296: 
отводнителен канал, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 4442 кв. м, 
площ след промяната: 4162 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.43: 
за друг вид застрояване, собственост на Руси Ве-
ликов Русев, площ преди промяната: 1990 кв. м, 
площ след промяната: 2141 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.98: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 12 874 кв. м, площ след 
промяната: 12 807 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.266: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 3908 кв. м, площ след промяната: 
3976 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.286: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 1665 кв. м, площ след промяната: 
1754 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.307: 
пасище, собственост на Живко Борисов Жеков, 
площ преди промяната: 6211 кв. м, площ след 
промяната: 5794 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.14.308: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 3107 кв. м, площ след промяната: 
2927 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.32: 
пасище, собственост на Емил Русев Щърбанов, 
площ преди промяната: 7736 кв. м, площ след 
промяната: 7621 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.36: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 1487 кв. м, площ след промяната: 
724 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.37: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 16 491 кв. м, площ след промяната: 
15 670 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.41: 
за друг вид застрояване, собственост на Живко 
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Тодоров Радев, площ преди промяната: 762 кв. м, 
площ след промяната: 666 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.167: 
дере, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 13 269 кв. м, площ след про-
мяната: 13 074 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.272: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 2483 кв. м, площ след промяната: 
1910 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 23501.14.280: 

площ: 351 кв. м, нива, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ;
поземлен имот с идентификатор 23501.16.296: 

площ: 184 кв. м, за местен път, собственост на 
Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 23501.16.297: 
площ: 532 кв. м, отводнителен канал, собстве-
ност на Община „Тунджа“.

VI. С. Кукорево, EKATTE 40484, община 
„Тунджа“, одобрени със Заповед № РД-18-330 
от 13.09.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 40484.1.151: 
нива, собственост на Йонко Господинов Гос-
подинов, площ преди промяната: 26 313 кв. м, 
площ след промяната: 26 279 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.224: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 23 436 кв. м, площ след промяната: 
23 411 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.225: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 3643 кв. м, площ след 
промяната: 3590 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.226: 
за път от републиканската пътна мрежа, соб-
ственост на държавата, площ преди промяната: 
13 937 кв. м, площ след промяната: 13 714 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.228: 
нива, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 200 кв. м, площ след промя-
ната: 113 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.229: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 2171 кв. м, площ след промяната: 
2140 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.235: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 540 кв. м, площ след промяната: 
258 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.1.236: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 23 839 кв. м, площ след 
промяната: 23 760 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.2.90: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 

собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 2945 кв. м, площ след промяната: 
1174 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.103: 
нива, собственост на Васил Спасов Тенев, площ 
преди промяната: 8540 кв. м, площ след про-
мяната: 8524 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.104: 
нива, собственост на Васил Спасов Тенев, площ 
преди промяната: 4567 кв. м, площ след про-
мяната: 4536 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.105: 
нива, собственост на Петя Ралчева Тенева, 
площ преди промяната: 9509 кв. м, площ след 
промяната: 9431 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.106: 
нива, собственост на Петранка Добрева Митева 
и Кина Добрева Декова, площ преди промяната: 
11 539 кв. м, площ след промяната: 11 464 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.165: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 8217 кв. м, площ след промяната: 
8187 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.168: 
изоставена орна земя, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, 
площ преди промяната: 5724 кв. м, площ след 
промяната: 5455 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.170: 
дере, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 16 205 кв. м, площ след про-
мяната: 16 271 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.181: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 4881 кв. м, площ след промяната: 
4395 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.3.207: 
за второстепенна улица, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 1491 кв. м, 
площ след промяната: 1204 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.8.1: 
нива, собственост на Минка Господинова Геор-
гиева, площ преди промяната: 6383 кв. м, площ 
след промяната: 6319 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.8.2: 
нива, собственост на „С.И.Г.“ ООД, площ преди 
промяната: 4912 кв. м, площ след промяната: 
4692 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.8.53: 
нива, собственост на Добри Демирев Иванов, 
площ преди промяната: 2761 кв. м, площ след 
промяната: 2703 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.8.57: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 4072 кв. м, площ след промяната: 
3004 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.8.61: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 4683 кв. м, площ след промяната: 
4715 кв. м;
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поземлен имот с идентификатор 40484.8.310: 
нива, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 49 751 кв. м, площ след про-
мяната: 49 275 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.30.66: 
нива, собственост на Кольо Гочев Колев, площ 
преди промяната: 12 578 кв. м, площ след про-
мяната: 12 499 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.32.355: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 1405 кв. м, площ след промяната: 
1125 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.32.432: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, соб-
ственост на Община „Тунджа“, площ: 155 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.42.43: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 11 702 кв. м, площ след 
промяната: 11 170 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.156.33: 
за стопански двор, собственост на „Сънрайз 
Къмпани“ ЕООД, площ преди промяната: 
9951 кв. м, площ след промяната: 9859 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.156.34: 
за стопански двор, собственост на държавата 
чрез Министерството на земеделието, храните 
и горите, площ преди промяната: 3220 кв. м, 
площ след промяната: 3085 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 40484.156.157: 
гробищен парк, собственост на Община „Тун-
джа“, площ преди промяната: 10 336 кв. м, площ 
след промяната: 10 349 кв. м.

2. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 40484.3.206: 

площ: 703 кв. м, за селскостопански, горски, ве-
домствен път, собственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 40484.32.410: 
площ: 1767 кв. м, друг вид нива, собственост на 
Илчо Димитров Георгиев;

поземлен имот с идентификатор 40484.156.101: 
площ: 539 кв. м, пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ. 

VII. С. Симеоново, EKATTE 66456, община 
„Тунджа“, одобрени със Заповед № РД-18-437 
от 2.10.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 66456.15.131: 

площ: 154 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.132: 
площ: 1023 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.133: 
площ: 307 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.134: 
площ: 1684 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.135: 
площ: 547 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.136: 
площ: 3768 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.137: 
площ: 3142 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.15.138: 
площ: 84 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.174: 
площ: 503 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.175: 
площ: 2677 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.176: 
площ: 2884 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.177: 
площ: 764 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.178: 
площ: 2867 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.179: 
площ: 1092 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.180: 
площ: 570 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.181: 
площ: 194 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.182: 
площ: 1675 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.170: 
площ: 819 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.171: 
площ: 1266 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.172: 
площ: 1684 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.173: 
площ: 1678 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.174: 
площ: 746 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.175: 
площ: 3431 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.176: 
площ: 643 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 66456.25.177: 
площ: 970 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.178: 
площ: 1169 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.179: 
площ: 1236 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.180: 
площ: 83 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.181: 
площ: 733 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.182: 
площ: 71 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.183: 
площ: 95 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.184: 
площ: 527 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.185: 
площ: 695 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.186: 
площ: 785 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.187: 
площ: 2247 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.30.166: 
площ: 98 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 66456.30.167: 
площ: 32 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 66456.15.23: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 18 188 кв. м, площ след промяната: 
17 902 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.20: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 52 706 кв. м, площ след промяната: 
52 712 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.3: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 40 698 кв. м, площ след промяната: 
40 532 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.4: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 24 152 кв. м, площ след промяната: 
23 418 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.5: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 12 729 кв. м, площ след промяната: 
11 410 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 66456.30.122: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 94 262 кв. м, площ след промяната: 
94 133 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 66456.15.74: 

площ: 10 423 кв. м, за друг вид застрояване, 
собственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.47: 
площ: 6834 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 66456.19.48: 
площ: 6398 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.9: 
площ: 4254 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.26: 
площ: 2779 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 66456.25.27: 
площ: 9625 кв. м, за друг вид застрояване, соб-
ственост на Община „Тунджа“.

VIII. С. Тенево, EKATTE 72240, община 
„Тунджа“, одобрени със Заповед № РД-18-350 
от 15.09.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 72240.13.653: 

площ: 409 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.654: 
площ: 234 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.655: 
площ: 45 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.656: 
площ: 228 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.657: 
площ: 312 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.658: 
площ: 242 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.659: 
площ: 107 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.13.660: 
площ: 304 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.457: 
площ: 1917 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.458: 
площ: 942 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.459: 
площ: 455 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 72240.39.460: 
площ: 529 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.461: 
площ: 547 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.462: 
площ: 226 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.463: 
площ: 943 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.464: 
площ: 971 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.465: 
площ: 801 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.466: 
площ: 729 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.467: 
площ: 1099 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.468: 
площ: 1535 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.469: 
площ: 169 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.470: 
площ: 614 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.471: 
площ: 1311 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.472: 
площ: 106 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.473: 
площ: 211 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.474: 
площ: 306 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.475: 
площ: 218 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.476: 
площ: 1783 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.478: 
площ: 2057 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.479: 
площ: 722 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.564: 
площ: 952 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.565: 
площ: 874 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.566: 
площ: 150 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.567: 
площ: 73 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.568: 
площ: 577 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.768: 
площ: 130 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.769: 
площ: 203 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.770: 
площ: 512 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.771: 
площ: 777 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.772: 
площ: 1644 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.773: 
площ: 133 кв. м, друг вид земеделска земя, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.775: 
площ: 22 858 кв. м, за друг вид застрояване, 
няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.777: 
площ: 98 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.778: 
площ: 129 кв. м, за друг вид застрояване, няма 
данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.573: 
площ: 1301 кв. м, друг вид земеделска земя, 
няма данни за собственост;

сграда с идентификатор 72240.13.656.1: площ: 
22 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 72240.13.658.1: площ: 
18 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 72240.13.658.2: площ: 
24 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 72240.13.660.1: площ: 
16 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 72240.39.471.1: площ: 
18 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни 
за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 72240.13.651: 
обществен селищен парк, градина, собственост 
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на Община „Тунджа“, площ преди промяната: 
80 940 кв. м, площ след промяната: 78 945 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.252: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 514 кв. м, площ след 
промяната: 511 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.253: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 554 кв. м, площ след 
промяната: 527 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.287: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 10 451 кв. м, площ след промяната: 
10 436 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.299: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 110 910 кв. м, площ 
след промяната: 106 628 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.301: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 89 737 кв. м, площ след промяната: 
89 626 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.308: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 83 356 кв. м, площ след промяната: 
79 913 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.414: 
за друг вид застрояване, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 1257 кв. м, 
площ след промяната: 1031 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.415: 
за друг вид застрояване, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 10 911 кв. м, 
площ след промяната: 1220 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.39.456: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 3172 кв. м, площ след промяната: 
3260 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.13: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 172 935 кв. м, площ след промяната: 
172 663 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.473: 
за друг вид застрояване, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 3475 кв. м, 
площ след промяната: 1418 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.475: 
дере, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 7255 кв. м, площ след про-
мяната: 9160 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.556: 
нива, собственост на Руси Георгиев Джамбутов, 
площ преди промяната: 1553 кв. м, площ след 
промяната: 132 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.44.311: 
пасище, земи по чл. 19 ЗСПЗЗ, площ преди 
промяната: 63 730 кв. м, площ след промяната: 
61 647 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.44.312: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 

собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 3345 кв. м, площ след промяната: 
3303 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.44.338: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 1943 кв. м, площ след промяната: 
1933 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.44.457: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 24 646 кв. м, площ след промяната: 
24 131 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.413: 
за друг вид застрояване, собственост на Община 
„Тунджа“, площ преди промяната: 1238 кв. м, 
площ след промяната: 1553 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.453: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 13 782 кв. м, площ след про-
мяната: 12 977 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.582: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 55 170 кв. м, площ след 
промяната: 55 076 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.762: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 19 937 кв. м, площ след про-
мяната: 17 744 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.765: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 6307 кв. м, площ след 
промяната: 5511 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.766: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 1449 кв. м, площ след 
промяната: 1502 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.767: 
за селскостопански, горски, ведомствен път, 
собственост на Община „Тунджа“, площ преди 
промяната: 1910 кв. м, площ след промяната: 
1926 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.90: 
пасище, собственост на Кольо Георгиев Колев, 
площ преди промяната: 2816 кв. м, площ след 
промяната: 2541 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.332: 
за местен път, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 350 кв. м, площ след 
промяната: 323 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.566: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, 
площ преди промяната: 1494 кв. м, площ след 
промяната: 299 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.568: 
пасище, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 62 770 кв. м, площ след про-
мяната: 62 637 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 72240.258.569: 
дере, собственост на Община „Тунджа“, площ 
преди промяната: 8217 кв. м, площ след про-
мяната: 7673 кв. м.
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АГЕНЦИЯ ЗА ПУБЛИЧНИТЕ 
ПРЕДПРИЯТИЯ И КОНТРОЛ

РЕШЕНИЕ № 1929 
от 7 октомври 2024 г.

На основание чл. 1, ал. 2, т. 5, чл. 3, ал. 3, 
т. 3, буква „д“ и ал. 6, чл. 4, ал. 3, чл. 22г, ал. 3 
от Закона за приватизация и следприватизацио-
нен контрол във връзка с чл. 6, т. 5, чл. 9, ал. 1, 
т. 13 и чл. 22, ал. 6 от Устройствения правил-
ник на Агенцията за публичните предприятия 
и контрол и протоколно решение № 8155 от 
7.10.2024 г. на изпълнителния съвет Агенцията 
за публичните предприятия и контрол реши:

Открива процедура за приватизационна 
продажба на недвижим имот – частна дър-
жавна собственост, с предоставени права за 
управление на областния управител на област 
Разград, представляващ: самостоятелен обект 
в сграда с идентификатор 61710.505.422.1.49 с 
площ 91,73 кв. м, намиращ се на ет. -1 в сграда 
с идентификатор 61710.505.422.1 на бул. Бъл-
гария № 54 в гр. Разград, община Разград, 
област Разград.

Изпълнителен директор:  
П. Александрова

6601

РЕШЕНИЕ № 1930  
от 11 октомври 2024 г.

На основание чл. 3, ал. 3, т. 3, буква „д“, 
чл. 22г, ал. 3 от Закона за приватизация и 
следприватизационен контрол и протоколно 
решение № 8158 от 11.10.2024 г. на изпълни-
телния съвет Агенцията за публичните пред-
приятия и контрол реши:

Отменя Решение № 1862 от 1.12.2022 г. на 
Агенцията за публичните предприятия и кон-
трол (ДВ, бр. 100 от 2022 г.), с което е открита 
процедура за приватизационна продажба на 
недвижим имот – частна държавна собстве-
ност, с предоставени права за управление 
на oбластния управител на област Добрич, 
представляващ УПИ XIX-498 в кв. 52 по плана 
на с. Паскалево, с площ 5470 кв. м, намиращ 
се в с. Паскалево, община Добричка, област 
Добрич, заедно с построената в него сграда 
със застроена площ 81 кв. м.

Изпълнителен директор:  
П. Александрова

6619

РЕШЕНИЕ № 1931 
от 11 октомври 2024 г.

На основание чл. 3, ал. 3, т. 3, буква „д“, 
чл. 22г, ал. 3 от Закона за приватизация и 
следприватизационен контрол и протоколно 
решение № 8160 от 11.10.2024 г. на изпълни-
телния съвет Агенцията за публичните пред-
приятия и контрол реши:

3. Заличени обекти от КККР:
поземлен имот с идентификатор 72240.39.124: 

площ: 2043 кв. м, за бензиностанция, газостан-
ция, метанстанция, собственост на Държавен 
поземлен фонд – МЗГ и „М-Петрол“ ЕООД;

поземлен имот с идентификатор 72240.42.557: 
площ: 1654 кв. м, нива, собственост на Руси 
Георгиев Джамбутов;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.591: 
площ: 14 998 кв. м, за друг вид застрояване, 
собственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 72240.52.592: 
площ: 10 524 кв. м, за друг вид застрояване, 
собственост на Община „Тунджа“;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.68: 
площ: 4286 кв. м, нива, собственост на Дико 
Тодоров Диков;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.69: 
площ: 4433 кв. м, нива, собственост на Теньо 
Стратиев Василев;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.70: 
площ: 8887 кв. м, нива, собственост на Вълчо 
Скерлев Петков;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.71: 
площ: 3128 кв. м, нива, собственост на Дико 
Тодоров Диков;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.73: 
площ: 1967 кв. м, нива, собственост на Паскал 
Лефтеров Паскалев;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.74: 
площ: 7139 кв. м, нива, собственост на Димитър 
Иванов Събев;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.75: 
площ: 6976 кв. м, нива, собственост на Жеко 
Динев Жеков;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.84: 
площ: 1733 кв. м, нива, собственост на Иван 
Тодоров Вълчанов;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.85: 
площ: 2788 кв. м, нива, собственост на Георги 
Динев Жеков;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.86: 
площ: 2207 кв. м, нива, собственост на Диньо 
Вълчев Драганов;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.87: 
площ: 1109 кв. м, нива, собственост на Христо 
Христов Чифудов;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.100: 
площ: 2668 кв. м, нива, собственост на Йордан 
Динев Йорданов;

поземлен имот с идентификатор 72240.888.175: 
площ: 3581 кв. м, нива, собственост на Жеко 
Динев Жеков.

Заповедта да се съобщи по реда на чл. 35, 
ал. 3 ЗКИР на заинтересованите лица.

Съгласно чл. 53б, ал. 8 ЗКИР заповедта 
подлежи на обжалване в 30-дневен срок от об-
народването є в „Държавен вестник“ по реда 
на Административнопроцесуалния кодекс пред 
административния съд по местонахождение на 
имота.

Изпълнителен директор:  
М. Димиев

6657
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Отменя Решение № 1859 от 18.11.2022 г. на 
Агенцията за публичните предприятия и кон-
трол (ДВ, бр. 96 от 2022 г.), с което е открита 
процедура за приватизационна продажба на 
недвижим имот – частна държавна собстве-
ност, с предоставени права за управление 
на oбластния управител на област Добрич, 
представляващ поземлен имот с идентифика-
тор 53210.50.89, с площ 9520 кв. м, намиращ 
се в с. Овчарово, община Добричка, област 
Добрич, заедно с построената в него сграда 
с идентификатор 53210.50.89.1, със застроена 
площ 92 кв. м.

Изпълнителен директор:  
П. Александрова

6620

РЕШЕНИЕ № 1932 
от 11 октомври 2024 г.

На основание чл. 3, ал. 3, буква „д“ и чл. 22г, 
ал. 3 от Закона за приватизация и следпри-
ватизационен контрол и протоколно решение 
№ 8161 от 11.10.2024 г. на изпълнителния съ-
вет Агенцията за публичните предприятия и 
контрол реши:

Отменя Решение № 1860 от 18.11.2022 г. 
на Агенцията за публичните предприятия и 
контрол (ДВ, бр. 96 от 2022 г.) за откриване 
на процедура за приватизационна продажба 
на недвижим имот – частна държавна соб-
ственост, с предоставени права за управление 
на областния управител на област Добрич, 
представляващ УПИ VI-204 в кв. 33 по плана 
на с. Свобода, с площ 9600 кв. м, намиращ 
се на ул. Дванадесета № 2 в с. Свобода, 
община Добричка, област Добрич, заедно 
с построената в него сграда със застроена 
площ 81 кв. м.

Изпълнителен директор:  
П. Александрова

6621

РЕШЕНИЕ № 1933 
от 11 октомври 2024 г.

На основание чл. 3, ал. 3, буква „д“ и чл. 22г, 
ал. 3 от Закона за приватизация и следпри-
ватизационен контрол и протоколно решение 
№ 8162 от 11.10.2024 г. на изпълнителния съ-
вет Агенцията за публичните предприятия и 
контрол реши:

Отменя Решение № 1863 от 1.12.2022 г. на 
Агенцията за публичните предприятия и кон-
трол (ДВ, бр. 100 от 2022 г.) за откриване на 
процедура за приватизационна продажба на 
недвижим имот – частна държавна собстве-
ност, с предоставени права за управление на 
областния управител на област Добрич, пред-
ставляващ поземлен имот с идентификатор 
48088.17.242 с площ 16 568 кв. м, намиращ се в 
с. Миладиновци, местност Молозите, община 
Добричка, област Добрич, заедно с построената 

в него сграда с идентификатор 48088.17.242.1, 
със застроена площ 103 кв. м.

Изпълнителен директор:  
П. Александрова

6622

КОМИСИЯ ЗА ФИНАНСОВ  
НАДЗОР

РЕШЕНИЕ № 703-ПД 
от 8 октомври 2024 г.

На основание чл. 13, ал. 1, т. 6 от Закона 
за Комисията за финансов надзор (ЗКФН), 
чл. 124, ал. 1 и 2 във връзка с чл. 125, ал. 1 
от Закона за публично предлагане на ценни 
книжа Комисията за финансов надзор реши:

Одобрява Договор за преобразуване чрез 
вливане на „Борса – Стара Загора“ АД в „Сила 
Холдинг“ АД по чл. 262ж от Търговския закон 
(ТЗ) от 22.07.2024 г. и Анекс от 12.09.2024 г. 
към договора.

Одобрява Доклад по чл. 262и от ТЗ на СД 
на „Сила Холдинг“ АД, изготвен на 23.07.2024 г. 
и изменен на 13.09.2024 г.

Одобрява Доклад по чл. 262и от ТЗ на СД 
на „Борса – Стара Загора“ АД, изготвен на 
23.07.2024 г. и изменен на 13.09.2024 г.

Одобрява докладите на проверителите на 
участващите в преобразуването дружества по 
чл. 262м от ТЗ от 18.09.2024 г.

На основание чл. 13, ал. 3 от ЗКФН реше-
нието може да бъде обжалвано пред Админис
тративния съд – София област, в 14-дневен 
срок от съобщаването му. Обжалването на 
решението не спира изпълнението на индиви-
дуалния административен акт. При обжалване 
чл. 166 от Административнопроцесуалния 
кодекс не се прилага.

Председател:  
Б. Атанасов

6576

ОБЩИНА БЕЛЕНЕ

РЕШЕНИЕ № 119 
от 25 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 2 във връзка с 
ал. 1, т. 11 от ЗМСМА и чл. 127, ал. 6 от ЗУТ 
Общинският съвет – Белене, одобрява проекта 
за частично изменение на общия устройствен 
план на гр. Белене в обхвата на стр. кв. 70 и 
стр. кв. 70А на гр. Белене, като устройствената 
зона за застрояването в имотите в кварталите 
се измени от жилищна устройствена зона за 
средноетажно застрояване „Жс“ в жилищна 
устройствена зона за малкоетажно застрояване 
„Жм“.

Възлага на кмета на общината изпълнение 
на последващите съгласно ЗУТ действия.

Председател: 
Б. Павловска

6590
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ОБЩИНА КЮСТЕНДИЛ

РЕШЕНИЕ № 343 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 2 във връзка с 
ал. 1, т. 11 и чл. 27, ал. 3 от ЗМСМА, чл. 127, 
ал. 6 във връзка с чл. 136, ал. 1 и чл. 134, 
ал. 3 от ЗУТ и чл. 25 от Наредба № 7 от 
22.12.2003 г. за ПНУОВТУЗ, чл. 5, ал. 2 във 
връзка с чл. 5, ал. 1, т. 11 от Правилника за 
организацията и дейността на Общинския 
съвет – Кюстендил, неговите комисии и 
взаимодействието му с общинската адми-
нистрация Общинският съвет – Кюстендил, 
реши:

Одобрява окончателния проект за час-
тично изменение на общия устройствен 
план на община Кюстендил в обхвата 
на поземлени имоти с идентификато-
ри: 20208.11.31, 20208.11.34, 20208.11.38, 
20208.11.44, 20208.11.56, 38432.1.12, 38432.2.3, 
38432.2.30, 38432.2.118, 38432.4.6, 38432.5.6, 
38432.5.25, 38432.5.48, 38432.5.64, 38432.5.114, 
38432.5.115, 38432.5.116, 38432.5.117, 38432.5.122, 
38432.6.16, 38432.7.1, 38432.7.11, 38432.7.13, 
38432.7.14, 38432.7.441, 38432.7.455, 38432.7.456, 
38432.8.22, 38432.8.143, 38432.8.146, 38432.8.171, 
38432.8.172, 38432.8.173, 38432.8.174, 38432.21.45, 
38432 .21.107, 38432 .21.238 , 38432 .23.290, 
38432 .24.63, 38432 .24.152 , 38432 .24.154 , 
38432 .24.163, 38432 .24.168 , 38432 .24.194, 
38432.24.227, 38432.24.245, 38432.24.402 от 
КККР на землищата на с. Дворище и с. Ко-
няво, община Кюстендил, който предвижда 
промяна на територията на имотите от 
земеделска в урбанизирана и установяване 
на териториално устройствена зона от раз-
новидност – предимно производствена, озна-
чена като (Пп), с устройствени показатели и 
характеристики на застрояване, съобразени 
с изискванията на чл. 25 от Наредба № 7 
от 22.12.2003 г. за правила и нормативи за 
устройство на отделните видове територии 
и устройствени зони (ПНУОВТУЗ):

• начин на застрояване – свободно (е);
• максимална височина – до 10 м;
• плътност на застрояване – от 40 % до 

80 %;
• озеленена площ – от 20 % до 40 %, като 

една трета от нея трябва да бъде осигурена 
за озеленяване с дървесна растителност;

• интензивност за застрояване (Кинт.) – от 
1,0 до 2,5.

Решението подлежи на оспорване пред 
Административния съд – Кюстендил, по 
реда на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ.

Председател: 
Д. Велинов

6589

ОБЩИНА ПЛЕВЕН

РЕШЕНИЕ № 343 
от  29 август 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 2 във връзка с 
ал. 1, т. 11 от ЗМСМА и чл. 134, ал. 1, т. 5 и 
ал. 3, чл. 136, ал. 1 във връзка с чл. 127, ал. 6 
от ЗУТ Общинският съвет – Плевен, реши:

1. Одобрява проект за частично изменение 
на общия устройствен план на гр. Плевен за 
урегулирани поземлени имоти III, V, VI, VII, 
кв. 76, и урегулирани поземлени имоти I, IV, 
V, VII, IX, кв. 75, по плана на гр. Плевен, 
за промяна на вида територия от „жилищна 
устройствена зона със средна височина на 
застрояване” – Жс, в „жилищна устройствена 
зона с преобладаващо застрояване с голяма 
височина, плътност и интензивност” – Жг.

2. Възлага на кмета на община Плевен или 
оправомощено лице да извърши необходимите 
правни и фактически действия съгласно раз-
поредбите на Закона за устройство на терито-
рията, свързани с изпълнение на настоящото 
решение.

Председател:  
И. Малкодански

6610

ОБЩИНА ТРОЯН

РЕШЕНИЕ № 332 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА, 
чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, т. 3, подт. 4 от 
Правила и нормативи за прилагане на общия 
устройствен план на община Троян, Решение 
№ ПН ЕО 15 от 2024 г. на РИОСВ – Плевен, и 
Решение № 7 от протокол № 17 от 10.09.2024 г. 
на общинския експертен съвет по устройство на 
територията Общинският съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона 
в ОУП за поземлен имот с идентификатор 
12108.401.12, м. Барковец по кадастралната 
карта и кадастрален регистър на с. Врабево 
от „необработваеми земеделски земи – пасища 
и мери“ в зона „жилищни терени за ниско 
застрояване – Жм“.

2. Възлага на кмета на община Троян из-
пълнение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима 
част от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията 
на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да 
бъде обжалвано чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването му в „Дър-
жавен вестник“ пред административен съд.

Председател:  
П. Пенков

6582
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РЕШЕНИЕ № 333 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМС-
МА, чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, т. 3, 
подт. 4 от Правила и нормативи за прила-
гане на общия устройствен план на община  
Троян, писмо изх. № 2496/2/ от 18.06.2024 г. на  
РИОСВ – Плевен, и Решение № 8 от протокол 
№ 17 от 10.09.2024 г. на общинския експертен 
съвет по устройство на територията Общин-
ският съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона 
в ОУП за поземлен имот с идентификатор 
15703.41.86 и 15703.41.5, м. Павлец по КККР на 
с. Голяма Желязна, община Троян, за промя-
на на устройствената зона от „обработваеми 
земеделски земи – ниви“ в зона „жилищни 
терени с ниско застрояване (Жм)“.

2. Възлага на кмета на община Троян из-
пълнение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима 
част от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията 
на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да 
бъде обжалвано чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването му в „Дър-
жавен вестник“ пред административен съд.

Председател:  
П. Пенков

6583

РЕШЕНИЕ № 339 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от  
ЗМСМА, чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, 
т. 3, подт. 4 от Правила и нормативи за при-
лагане на общия устройствен план на община 
Троян, писмо изх. № 2496(2) от 18.06.2024 г. на  
РИОСВ – Плевен, и Решение № 11 от протокол 
№ 16 от 27.08.2024 г. на общинския експертен 
съвет по устройство на територията Общин-
ският съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона 
в ОУП за поземлен имот с идентификатор 
53707.14.239, местност Ливадата по кадастрал-
ната карта на с. Орешак, община Троян, от 
зона „обработваеми земеделски земи – ниви“ 
в зона „Обществено обслужване – Оо“.

2. Възлага на кмета на община Троян из-
пълнение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима 
част от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията 
на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да 
бъде обжалвано чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването му в „Дър-
жавен вестник“ пред административен съд.

Председател:  
П. Пенков

6584

РЕШЕНИЕ № 347 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА, 
чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, т. 3, подт. 4 от 
Правила и нормативи за прилагане на общия 
устройствен план на община Троян, писмо изх. 
№ 2496(2) от 18.06.2024 г. на РИОСВ – Плевен, и 
Решение № 12 от протокол № 16 от 27.08.2024 г. 
на общинския експертен съвет по устройство на 
територията Общинският съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона 
в ОУП за поземлен имот с идентификатор 
02302.54.35, м. Равнището по кадастралната 
карта на с. Балабанско, община Троян, от зона 
„обработваеми земеделски земи – ливади“ в 
зона „Жилищни терени за ниско застроява-
не – Жм“. 

2. Възлага на кмета на община Троян из-
пълнение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима 
част от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията 
на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да 
бъде обжалвано чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването му в „Дър-
жавен вестник“ пред административен съд.

Председател:  
П. Пенков

6585

РЕШЕНИЕ № 348 
от 26 септември 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА, 
чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, т. 3, подт. 4 от 
Правила и нормативи за прилагане на общия 
устройствен план на община Троян, писмо 
изх. № 2496(2) от 18.06.2024 г. на РИОСВ –  
Плевен, и Решение № 13 от протокол № 16 
от 27.08.2024 г. на общинския експертен съвет 
по устройство на територията Общинският от 
съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона 
в ОУП за поземлен имот с идентификатор 
02302.39.56, м. Троанско по кадастралната 
карта на с. Балабанско, община Троян, от зона 
„обработваеми земеделски земи – ливади“ в 
зона „Жилищни терени за ниско застроява-
не – Жм“. 

2. Възлага на кмета на община Троян из-
пълнение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима 
част от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията 
на чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да 
бъде обжалвано чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването му в „Дър-
жавен вестник“ пред административен съд.

Председател:  
П. Пенков

6586
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5. – Националната агенция за приходите, 
Териториална дирекция – София, на осно-
вание чл. 239, ал. 2 от ДОПК с постановле-
ние за възлагане на недвижим имот с изх. 
№ С240022-091-0000689/19.08.2024 г. възлага на 
Димитринка Тодорова Минкова с адрес: област 
Силистра, гр. Силистра, ул. Братя Миладинови 
№ 27, следния недвижим имот: поземлен имот, 
представляващ ливада 2,975 дка, намираща се 
в землището на с. Боровци, община Беркови-
ца, четвърта категория, местност Мановото, 
имот № 032072 по плана на земеразделяне, 
с кадастрален № 05654.32.72, при граници и 
съседи: № 032073 – ливада на наследниците 
на Иван Кръстев Бончин, землищна грани-
ца, № 032071 – ливада на Мария Славейкова 
Николчева, № 032501 – полски път на община 
Берковица, за сумата 553 лв. Собствеността 
преминава у купувача от датата на постановле-
нието, което подлежи на вписване от съдията по 
вписванията по местонахождението на имота.
6624

9. – Националният военен университет 
„Васил Левски“ – Велико Търново, обявява 
конкурси за заемане на академична длъжност 
главен асистент, висше училище, както следва: 
1. от област на висшето образование 5. Тех-
нически науки, професионално направление 
5.13. Общо инженерство, научна специалност 
„Колесни, верижни машини и логистика“ за 
нуждите на катедра „Управление на ресурси 
и технологии“ във факултет „Логистика и 
технологии“ на НВУ „Васил Левски“ – едно 
място, за цивилен служител; условията и 
изискванията за кандидатстване са обявени 
със Заповед № РД-02-1051 от 8.10.2024 г. на 
началника на НВУ „Васил Левски“ и на сайта 
на университета, линк: https://www.nvu.bg/bg
/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BA%D1%83
%D1%80%D1%81%D0%B8/konkurs-za-zaemane-
na-akademichna-dlazhnost-glaven-asistent-visshe-
uchilishte-ot-civilen-0; срок за подаване на 
документи – 2 месеца от обнародването на 
обявата в „Държавен вестник“; документи се 
подават в регистратура за некласифицирана 
информация на университета; за контакти: 
062/618822; Siemens: 62364, e-mail: ras@nvu.bg; 
2. от област на висшето образование 9. Сигур-
ност и отбрана, професионално направление 
9.1. Национална сигурност за нуждите на ка-
тедра „Национална и регионална сигурност“ 
във факултет „Сигурност и отбрана“ на НВУ 
„Васил Левски“ – едно място, за цивилен слу-
жител; условията и изискванията за кандидат-
стване са обявени със Заповед № РД-02-1051 
от 8.10.2024 г. на началника на НВУ „Васил 
Левски“ и на сайта на университета, линк: 
https://www.nvu.bg/bg/%D0%BA%D0%BE%D0%
BD%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%81%D0%B8/
konkurs-za-zaemane-na-akademichna-dlazhnost-
glaven-asistent-visshe-uchilishte-ot-civilen; срок 
за подаване на документи – 2 месеца от об-
народване на обявата в „Държавен вестник“; 
документи се подават в регистратура за нек-
ласифицирана информация на университета; 

за контакти: 062/618822; Siemens: 62364, e-mail: 
ras@nvu.bg.
6594

9. – ВВМУ „Н. Й. Вапцаров“ – Варна, обя-
вява конкурс за академична длъжност: доцент 
за цивилен служител в катедра „Електро
техника“ в област на висше образование  
5. Технически науки, професионално направле-
ние 5.5. Транспорт, корабоплаване и авиация, 
учебни дисциплини: „Корабни електрозад-
вижвания“ и „Корабни електроцентрали“ – за 
едно място, със срок 2 месеца от обнарод-
ването в „Държавен вестник“. Справки: на  
тел.: 052/55 22 43, 052/55 22 22 – централа, 
и на сайта на училището: www.naval-acad.bg 
Подаване на документи: ВВМУ „Н. Й. Вапца-
ров“, ул. Васил Друмев № 73, регистратура за 
некласифицирана информация, ет. 1.
6598

67. – Институтът по полски култури –  
гр. Чирпан, към Селскостопанската акаде-
мия – София, обявява конкурс за заемане на 
академична длъжност доцент в професионално 
направление 6.1. Растениевъдство по научна 
специалност „Общо земеделие“ – един, със 
срок 2 месеца от обнародването в „Държавен 
вестник“. Документите за участие в конкур-
са се подават в ЦА на Селскостопанската 
академия, София 1373, ул. Суходолска № 30, 
тел. 02/812 75 60.
6565

99. – Община Аксаково, област Варна, на 
основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава на 
заинтересуваните лица, че е изработен проект 
за ПУП – ПРЗ за УПИ Х-29, 30 – „фотоволтаич
на електроцентрала, обслужващи дейности, 
автобаза, техническа инфраструктура, складо-
во-стопански дейности, паркинги и озеленява-
не“, в кв. 1 по ПУП – ПРЗ за обект: „Летище 
Варна“, и улична регулация от о.т. 44 до о.т. 
46 и от о.т. 49 до о.т. 51 (ПИ 00182.307.29, ПИ 
00182.307.30 и ПИ 00182.307.37 по КК на община 
Аксаково). Проектът за подробен устройствен 
план е изложен за разглеждане в техническата 
служба на Община Аксаково, ет. 4, стая № 4. 
Приемен ден на техническата служба: всеки 
вторник от 9 до 12 ч. и от 13 до 16 ч. На ос-
нование чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
заинтересуваните лица могат да направят 
писмени възражения, предложения и искания 
по проекта за подробен устройствен план до 
кмета на община Аксаково.
6568

62. – Община Асеновград на основание 
чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение 
№ 398, взето на тринадесетото редовно заседа-
ние с протокол № 13 от 25.09.2024 г. на Общин-
ския съвет – Асеновград, е одобрен подробен 
устройствен план – парцеларен план като част 
от комплексен проект за обект „Изграждане 
на нова физическа инфраструктура за елек-
тронна съобщителна мрежа от с. Тополово до 
гр. Асеновград“, съгласно нанесените плътни 
сини линии, отредените сервитути, отразени 
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със сини пунктирани линии, и приложените 
регистри и баланси на приложения проект. 
На основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ решението 
подлежи на обжалване в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ чрез 
Общинския съвет – Асеновград, до Админис
тративния съд – Пловдив.
6579

4. – Областният управител на област с 
административен център Варна на основа-
ние чл. 149, ал. 1 във връзка с чл. 148, ал. 3, 
т. 1, ал. 4 и 5 от ЗУТ съобщава, че е издал 
Разрешение за строеж № 124 от 9.10.2024 г. за 
обект: „Изграждане на зони за дългосрочно 
позициониране на въздухоплавателни средства 
(ВС) на летище Варна (VAR) – етап 2 – МС 
D01, D02“. Строежът е разположен в УПИ 
I-12,28, кв. 1 и УПИ I-2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 28, кв. 7 по плана на 
летище Варна, поземлени имоти с идентифи-
катори 00182.307.29 и 00182.307.28 по КККР на 
община Аксаково, област Варна. На основание 
чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ разрешението за строеж 
подлежи на обжалване от заинтересованите 
лица пред Административния съд – Варна, в 
30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ чрез областния управител на област 
с административен център Варна.
6566

44. – Община Враца на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 274 
от протокол № 19 от 24.09.2024 г. на Общин-
ския съвет – Враца, е одобрен проект за час-
тично изменение на подробен устройствен 
план – план за регулация (ЧИПУП – ПР) за 
трансформиране територията на кв. 70 по плана 
на с. Горно Пещене и коригиране границите 
на съществуващите урегулирани поземлени 
имоти, така че същите да съвпаднат с грани-
ците, реализирани на място, както и запазване 
на реализираната западно от квартала улица, 
осигуряваща достъп до пет урегулирани по-
землени имота – два броя урегулирани позем-
лени имота в кв. 70 и три броя урегулирани 
поземлени имота в кв. 47а. Решението може 
да бъде обжалвано чрез Община Враца пред 
Административния съд – Враца, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“.
6558

47. – Община Пловдив на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен про-
ект за изменение на подробен устройствен 
план – специализирана план-схема за линеен 
обект на техническата инфраструктура: „Рекон-
струкция и изграждане на канализационната 
мрежа на гр. Пловдив“, част 2: Периферен 
колектор I-A участък по ул. Александър 
Стамболийски от бул. Кукленско шосе до 
бул. Асеновградско шосе с обхват: ПИ с 
ид. 56784.536.1433, 56784.551.65, 56784.551.49, 
56784.551.125, 56784.551.36 , 56784.551.37, 
56784.551.59, 56784.539.73, 56784.539.76, 56784.539.77, 
56784.539.79, 56784.539.80 и 56784.539.438 по КККР 
на гр. Пловдив. Проектът е изложен за запо-
знаване в Община Пловдив, пл. Централен 1, 
ет. 8, стая 6. На основание чл. 128, ал. 5 от 

ЗУТ в едномесечен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ заинтересуваните лица 
могат да се запознаят с проекта и да направят 
писмени възражения, предложения и искания 
по проекта до Община Пловдив.
6569

61. – Община „Марица“, област Пловдив, 
на основание чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите, че на основание Решение 
№ 394 от 25.09.2024 г. на Общинския съвет 
„Марица“ е одобрен ПУП – парцеларен план 
на трасе кабелна линия Н.Н. от електромернo 
таблo ТЕПО, монтиранo пред ПИ 73242.101.179, 
до стационарна контролна точка (СКТ) № 1068 
в ПИ 73242.101.102 по кадастралната карта на 
с. Труд, община „Марица“, област Пловдив, 
по следата на вариант единствен, нанесен 
върху приложения проект на ПУП – ПП. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ решението 
подлежи на обжалване в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ чрез 
Община „Марица“ пред Административния 
съд – Пловдив.
6587

62. – Община „Марица“, област Пловдив, 
на основание чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите, че на основание Решение 
№ 397 от 25.09.2024 г. на Общинския съвет 
„Марица“ е одобрен ПУП – парцеларен план 
на нова подземна кабелна линия 20 kV от 
съществуващ ЖР стълб № 58/11 от ВЛ 20 kV 
„Войсил“, монтиран пред УПИ Х-297, кв. 19 
по плана на с. Войсил, до нов БКТП в УПИ 
II-12019.23.13, за складова, производствена 
дейност, склад за фураж и открит паркинг за 
селскостопанска техника, кв. 1 по плана на 
стопански двор – с. Войсил, община „Мари-
ца“, област Пловдив, по следата на вариант 
единствен, нанесен върху приложения проект 
на ПУП – ПП. На основание чл. 215, ал. 4 
от ЗУТ решението подлежи на обжалване в 
30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ чрез Община „Марица“ пред Адми-
нистративния съд – Пловдив.
6588

30. – Община Радомир на основание чл. 128, 
ал. 1 във връзка чл. 150, ал. 6 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите лица, че е изработен ком-
плексен проект за инвестиционна инициатива в 
следните части: ПУП – ПП (подробен устрой-
ствен план – парцеларен план) за Община Ра-
домир – землище на с. Николаево, ПУП – ПП 
(подробен устройствен план – парцеларен план) 
за Община Радомир – землище на гр. Радо-
мир, и ПУП – ИПРЗ (подробен устройствен 
план – изменение на план за регулация и 
застрояване) за землището на гр. Радомир 
за обект: „Модернизация на железопътната 
линия „София – Перник – Радомир“ – част 
от трансевропейската транспортна мрежа. На 
основание чл. 128, ал. 5 ЗУТ заинтересованите 
лица могат да направят писмени възражения, 
предложения и искания по проекта до общин-
ската администрация в едномесечен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“.
6547
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23. – Община Средец, дирекция УТСБКС, 
на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ обявява на 
заинтересованите лица по чл. 131 от ЗУТ, че 
е изработен проект за подробен устройствен 
план – парцеларен план (ПУП – ПП) за обект: 
„Парцеларен план кабел НН за захранване на 
ФЕЦ в ПИ с ид. 29221.221.958 по КККР на зем
лище с. Момина църква, община Средец“. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
заинтересованите лица могат да се запознаят с 
проекта (Община Средец, стая № 110, ет. 1) и 
да направят писмени предложения и възраже-
ния по него пред общинската администрация.
6567

19. – Община Стара Загора на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – пар-
целарен план за трасе на външен водопровод 
за водоснабдяване на ПИ с идентификатор 
30119.78.1, местност Мерата, землище на с. За-
горе, община Стара Загора. На основание 
чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок от 
обнародването на обявлението в „Държавен 
вестник“ заинтересуваните лица могат да на-
правят писмени възражения, предложения и 
искания по проекта за подробен устройствен 
план до общинската администрация.
6560

955. – Община Троян на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 346 от 
протокол № 12 от 26.09.2024 г. на Общинския 
съвет – Троян, е одобрено изменение на дейст-
ващите подробни устройствени планове – план 
за регулация и застрояване (ПИПУП – ПРЗ) 
в обхват: 53707.51.174, УПИ І – „за хотел и 
трафопост“, кв. 51 по регулационния план на 
с. Орешак, и имот с идентификатор 53707.51.114, 
УПИ V – „за жилищно застрояване“, по КККР 
на с. Орешак, с цел обособяване на нови: квар-
тал 95 с нови УПИ, както следва: УПИ ІІ-202 
(проектен идентификатор 53707.51.202) – „за 
жилищно строителство и общ. обслужващи 
дейности“; УПИ ІІІ (проектен идентификатор 
53707.51.203) – „за транспортно-комуникационна 
инфраструктура (улица)“; УПИ ІV-204 (проектен 
идентификатор 53707.51.204) – „за жилищно 
строителство“; УПИ V (проектен идентифи-
катор 53707.51.205) – „за техническа инфра-
структура“; УПИ VІ (проектен идентификатор 
53707.51.206) – „за трафопост“; УПИ VІІ-207 
(проектен идентификатор 53707.51.207) – „за 
жилищно строителство и общ. обслужващи 
дейности“; УПИ VІІІ-208 (проектен идентифи-
катор 53707.51.208) – „за жилищно строител-
ство“; УПИ ІХ-213 (проектен идентификатор 
53707.51.213) – „за жилищно строителство“; УПИ 
Х-209 (проектен идентификатор 53707.51.209) – „за 
жилищно строителство“; УПИ ХІ-212 (проектен 
идентификатор 53707.51.212) – „за жилищно 
строителство“; УПИ ХІІ-210 (проектен иденти-
фикатор 53707.51.210) – „за жилищно строител-
ство“; УПИ ХІІІ-211 (проектен идентификатор 
53707.51.211) – „за жилищно строителство“; УПИ 

ХІV (проектен идентификатор 53707.51.214) – „за 
транспортно-комуникационна инфраструктура 
(улица)“; квартал 96 с нови УПИ: УПИ І-216 
(проектен идентификатор 53707.51.216) – „за 
жилищно строителство“; УПИ ІІ-217 (проектен 
идентификатор 53707.51.217) – „за жилищно 
строителство“; УПИ ІІІ-218 (проектен иденти-
фикатор 53707.51.216) – „за жилищно строител-
ство“; УПИ ІV-219 (проектен идентификатор 
53707.51.216) – „за жилищно строителство“; УПИ 
ІV (проектен идентификатор 53707.51.215) – „за 
транспортно-комуникационна инфраструктура 
(улица)“. Планът е изложен в сградата на Об-
щина Троян, ет. 2, стая № 31. На основание 
чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ решението може да 
се обжалва в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ чрез органа, издал акта, 
пред административен съд.
6562

1. – Община Търговище на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 12 
по протокол № 13 от 26.09.2024 г. на Общин-
ския съвет – Търговище, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за елементи на техни-
ческата инфраструктура за обект: „Въздушна 
кабелна линия с усукан проводник към ПИ 
73626.163.982, местност Драка, гр. Търговище“. 
С проектното трасе се засягат общински по-
землени имоти с идентификатори 73626.163.923, 
73626.163.969, с НТП: „за селскостопански, 
горски, ведомствен път“, и ПИ 73626.163.949, 
държавна публична собственост, с НТП: „за 
територия, заета от водни обекти“, в землище-
то на гр. Търговище. Проектната дължина на 
трасето е 173,4 м със сервитут 1,5 м от едната 
страна от оста на трасето и 0,6 м от другата 
страна. На основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 
30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ решението подлежи на обжалване 
чрез Общинския съвет – Търговище, пред Ад-
министративния съд – Търговище.
6548

2. – Община Търговище на основание 
чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение 
№ 13 по протокол № 13 от 26.09.2024 г. на Об-
щинския съвет – Търговище, е одобрен проект 
на ПУП – парцеларен план за обект: „Външно 
електрозахранване на базова станция TGV0049.
В000 – Presyak, в ПИ 06882.1.25, с. Буйново, 
община Търговище, област Търговище“. С про-
ектното трасе на кабелната линия се засягат 
общински поземлени имоти с идентификатори 
06882.1.7, с НТП: „за селскостопански, горски, 
ведомствен път“, и 06882.1.9, с НТП: „за мес-
тен път“, в землището на с. Буйново, община 
Търговище. Дължината на проектното трасе е 
218,76 м, като се определя сервитут – 1,0 м от 
едната страна от оста на трасето и 3,0 м от 
другата страна. На основание чл. 215, ал. 4 
от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ решението подлежи на 
обжалване чрез Общинския съвет – Търгови-
ще, пред Административния съд – Търговище.
6549
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3. – Община „Тунджа“ – Ямбол, на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект на подробен устройствен план – парце-
ларен план (ПУП – ПП), устройствена схема и 
инвестиционен проект като части от комплексен 
проект за инвестиционна инициатива по чл. 150 от 
Закона за устройство на територията (ЗУТ), раз-
решени със Заповед № ДС-04-00015 от 14.09.2023 г. 
на областния управител на област Ямбол по 
искане на „Електроразпределение Юг“ ЕАД, за 
линеен обект на техническата инфраструктура 
на територията на община Ямбол и община 
„Тунджа“, област Ямбол: „Кабелна линия СрН 
20 kV от съществуващ ЖР стълб № 21 на извод 
„Червен баир“ в ПИ с идентификатор 87374.520.2 
по КККР на гр. Ямбол до нов ТП, собственост 
на „Топ Агро Инвест“ ЕООД, присъединяване 
на ФтЕЦ“, намиращ се в ПИ с идентификатор 
10776.15.40 по КККР на землището на с. Весе-
линово, община „Тунджа“. Проектът се намира 
в сградата на Община „Тунджа“ – Ямбол, пл. 
Освобождение № 1, ет. 1, стая 103, и може да се 
прегледа от заинтересованите лица. На основание 
чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок от обяв-
лението в „Държавен вестник“ заинтересуваните 
лица могат да направят писмени възражения по 
проекта до общинската администрация.
6544

57. – Община Ямбол на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект на 
подробен устройствен план (ПУП) – парцеларен 
план (ПП), устройствена схема и инвестиционен 
проект като части от комплексен проект за ин-
вестиционна инициатива по чл. 150 от ЗУТ, раз-
решени със Заповед № ДС-04-00015 от 14.09.2023 г. 
на областния управител на област Ямбол, по 
искане на „Електроразпределение Юг“ ЕАД, за 
линеен обект на техническата инфраструктура 

на територията на община Ямбол и община 
„Тунджа“, област Ямбол, за обект: „Кабелна 
линия СрН 20 kV от съществуващ ЖР стълб 
№ 21 на извод „Червен баир“ в ПИ 87374.520.2 по 
КККР на гр. Ямбол до нов ТП, собственост на 
„Топ Агро Инвест“ ЕООД, присъединяване на 
ФтЕЦ“, намиращ се в ПИ 10776.15.40 по КККР, 
з-ще с. Веселиново, община „Тунджа“. Същите 
са изложени за разглеждане в Община Ямбол, 
стая № 305. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ 
заинтересуваните лица могат да направят пис-
мени възражения, предложения и искания по 
проекта в частта му за територията на община 
Ямбол до общинската администрация в едно-
месечен срок от обнародването на обявлението 
в „Държавен вестник“.
6613

70. – Община Ямбол на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № XII-14 
от 26.09.2024 г. на Общинския съвет – Ямбол, 
е одобрен проект за изменение на действащия: 
подробен устройствен план (ПУП) – план за 
регулация и застрояване (ПРЗ) в обхват уре-
гулиран поземлен имот (УПИ) IV – за АРЗ  
„Г. Калчев“, УПИ LXVII-511.463 и терен, обоз
начен с условен знак за озеленяване, всички в 
кв. 159 по плана на гр. Ямбол – промишлена 
зона; ПУП – план за улична регулация (ПУР) на 
задънена улица с осови точки о.т. 423 – о.т. 424, 
улица с осови точки о.т. 77 – о.т. 78 – о.т. 81 – о.т. 
86 и улица с осови точки о.т. 423 – о.т. 92. Про-
ектът за изменение на действащия ПУП – ПРЗ 
и ПУР е изложен за разглеждане в Община 
Ямбол, стая № 308. Съгласно чл. 215, ал. 1 и 4 от 
ЗУТ заинтересуваните лица могат да обжалват 
решението в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ чрез Община Ямбол до 
Административния съд – Ямбол.
6614

4. – Община Шабла на основание чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, 
че с Решение № 175 от протокол № 19 на Общинския съвет – Шабла, е одобрен ПУП – парце-
ларен план за елементите на техническата инфраструктура извън границите на урбанизирани 
територии – допълнително трасе на подземна оптична кабелна линия за осигуряване на интернет 
достъп между с. Горичане и с. Пролез от бъдещ обект: „Подстанция НИМЕКС“, разположена 
в имот ПИ 16095.15.26, землище с. Горичане, община Шабла. Допълнително трасе на засегнати 
поземлени имоти:

Землище ПИ № НТП Собственост Засегната 
площ, дка

Засегната 
площ в л.м

с. Горичане 16095.501.229 второстепенна улица Общ. Шабла 0,474 474,5

с. Горичане 16095.501.225 второстепенна улица Общ. Шабла 0,192 191,7

с. Горичане 16095.501.257 неидентифиц. Общ. Шабла 0,270 270,4

с. Горичане 16095.18.184 местен път Общ. Шабла 2,037 2037,2

с. Пролез 58596.11.120 местен път Общ. Шабла 0,836 836,1

с. Пролез 58596.10.41 местен път Общ. Шабла 0,734 733,7

с. Пролез 58596.9.43 местен път Общ. Шабла 0,466 466,4

с. Пролез 58596.36.105 местен път Общ. Шабла 0,227 227,3

с. Пролез 58596.501.225 второстепенна улица Общ. Шабла 0,220 220,4

с. Пролез 58596.501.224 за кръстовище Общ. Шабла 0,106 106,0

с. Пролез 58596.501.170 второстепенна улица Общ. Шабла 0,077 69,1
6559
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Върховният административен съд на осно-
вание чл. 188 във връзка с чл. 181, ал. 1 и 2 от 
Административнопроцесуалния кодекс съобщава, 
че е постъпило оспорване на Заповед № РД-16-556 
от 13.06.2024 г. на министъра на икономиката 
и индустрията, по което е образувано адм. д. 
№ 6921/2024 г. по описа на Върховния админи-
стративен съд, шесто отделение, насрочено за 
20.11.2024 г., 14 ч., първа зала на съда.
6554

Административният съд – Хасково, на осно-
вание чл. 188 във връзка с чл. 181, ал. 1 и 2 от 
Административнопроцесуалния кодекс съобщава, 
че по постъпила жалба с предмет на оспорване 
чл. 64, т. 11 от Наредба № 9 за обществения ред 
при използване на пътни превозни средства на 
територията на община Димитровград, приета 
с Решение № 582 от 27.04.2017 г. на Общинския 
съвет – Димитровград, е образувано адм. д. 
№ 946/2024 г. по описа на Административния 
съд – Хасково, насрочено за 18.12.2024 г. от 11 ч.
6556

Окръжният съд – Варна, търговско отделе-
ние, на основание чл. 35 КМЧП във връзка с 
чл. 48, ал. 2 ГПК съобщава на ответната страна 
по т. д. № 719/2023 г. по описа на Окръжния 
съд – Варна, Абдала Абдирахман Ахмед, че 
следва в едномесечен срок от обнародването на 
съобщението в „Държавен вестник“ да се яви 
лично или упълномощен неин представител 
в деловодството на Окръжния съд – Варна, 
търговско отделение, да получи определение 
№ 22 от 5.01.2024 г., препис от исковата молба 
и приложенията към нея, с която са предявени 
искове с правно основание чл. 79, ал. 1, пр. 1 
от ЗЗД, вр. чл. 240, ал. 1 и 2 от ЗЗД, вр. чл. 430, 
ал. 1 и 2 от ТЗ и чл. 86 от ЗЗД от „Банка ДСК“ 
АД срещу Абдала Абдирахман Ахмед, да бъде 
осъдена ответната страна да заплати сумата  
39 116,60 лв. главница по договор за целеви по-
требителски кредит за финансиране на студенти 
и докторанти от 27.02.2015 г., сумата 15 809,41 лв. 
капитализирана договорна лихва за периода от 
27.03.2016 г. до 5.09.2021 г., сумата 6988,87 лв., 
договорна лихва за периода от 5.10.2021 г. до 
11.12.2023 г., сумата 660,77 лв., обезщетение за 
забава за периода от 5.11.2021 г. до 11.12.2023 г., 
ведно със законната лихва върху главницата 
считано от датата на подаване на исковата мол-
ба – 12.12.2023 г., до окончателното изплащане.
6577

Софийският градски съд съобщава на Чу 
By Нам Анх, гражданин на Виетнам, роден на 
8.08.1996 г., без постоянен и настоящ адрес в 

Република България и с неизвестен адрес в чуж-
бина, като ответник по гр. д. № 11451 от 2023 г., в 
двуседмичен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ да се яви в София, бул. Витоша № 2, в 
деловодството на Софийския градски съд, ГО, I 
брачен състав, за да получи препис от исковата 
молба с приложенията, по иск по чл. 62, ал. 2 от 
СК – за оспорване произхода по баща на детето 
Кристина Чу By Анх, както и по иск по чл. 69 
СК – за установяване бащинството на същото 
дете, предявени от Диана By Куи. В случай че 
не се яви, за да получи съдебните книжа в ука-
зания двуседмичен срок от обнародването на 
съобщението в „Държавен вестник“, съдът ще 
му назначи особен представител на основание 
чл. 48, ал. 2 ГПК.
6541

Районният съд – Дулово, уведомява Левент 
Али Айдемир, с неизвестен адрес в Р. Турция, 
че срещу него е заведено гр. д. № 551/2023 г. по 
описа на Районния съд – Дулово, от Елис Ахмед 
Айдемир, за развод по чл. 49, ал. 1 от СК, и че в 
деловодството на съда на адрес гр. Дулово, област 
Силистра, ул. Васил Левски № 12 се намират 
исковата молба и приложенията, които може да 
получи в двуседмичен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“. При неявяване на Левент 
Али Айдемир или упълномощено от него лице в 
указания двуседмичен срок съдът ще му назначи 
особен представител.
6578

ПОКАНИ И СЪОБЩЕНИЯ
6. – Управителният съвет на сдружение 

„Възраждане“ при ОУ „Васил Левски“ – с. Боз-
велийско, област Варна, на основание чл. 26 от 
ЗЮЛНЦ свиква общо събрание на 20.12.2024 г. 
от 9 ч. в седалището на сдружението: с. Бозве-
лийско, ОУ „Васил Левски“, област Варна, при 
следния дневен ред: 1. решение за изменение 
на чл. 24 и 25 от устава на сдружението, каса-
ещи свикване на общо събрание; 2. решение 
за прекратяване на сдружението и откриване 
на производство по ликвидация; 3. избор и 
назначаване на ликвидатор на сдружението;  
4. решение за определяне на срок за извърш-
ване на ликвидацията; 5. решение за вписване 
в ТРРЮЛНЦ към Агенцията по вписванията 
на заявление за откриване на производството 
по ликвидация и покана до кредиторите на 
сдружението.
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